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INSTRUKCJA MONTAŻU PAKIETU SMART MDM® „S”
INSTALLATION INSTRUCTION OF MDM® SMART PACKAGE „S” TYPE

Prace rozpoczynamy od demontaży części dachówek – występu-
jących w miejscu planowanego montażu.

Start works by removing the ti les at the locati on of intended in-
stallati on.

W dachówkach wyciąć kolidujące zamki (górny i dolny - dot. da-
chówek ceramicznych).

Remove the colliding locks in roof ti les (top and bott om one – 
applies to ceramic roof ti les).

Uwaga! Rozstaw pomiędzy kolejnymi wspornikami nie powinien 
przekraczać 60 cm.

Cauti on! The spacing between subsequent supports should not 
be greater than 60 cm.

Dolną część wspornika S należy przykręcić bezpośrednio do 
drewnianej konstrukcji dachu – za pomocą wkrętów Ø8 mm. 

The bott om part of the S type suport should be screwed directly 
to the wooden roof strucutre using Ø8 mm screws.

Ułożyć kolejny rząd dachówek.

Lay another row of roof ti les.

Przykręcić górną część wspornika S – za pomocą wkrętów Ø8 
mm. Obie części wspornika należy ze sobą solidnie skręcić (za 
pomocą załączonych do zestawu śrub). 

Screw in the top part of the S type suport using Ø8 mm screws. 
Both parts of the support should be screwed together ti ghly 
(using the screws included in the set).
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Na wsporniku należy ułożyć i wypoziomować mocownik ławy 
kominiarskiej. Elementy należy ze sobą skręcić za pomocą załą-
czonych do zestawu śrub (2 szt./wspornik).

On the support there should be laid and levelled the roof palt-
form mounti ng bracket. Both these elements should be screwed 
together using the screw included in the set (2 pcs / support).

Po zamontowaniu drugiego, sąsiedniego zestawu wspornika z 
mocownikiem należy przykręcić ławę kominiarską. 

Aft er installing the second, adjacent set consisti ng of a support 
and a mounti ng bracket there should be screwed in the roof 
platf orm.

W dachówkach układanych bezpośrednio na górnym elemencie 
wspornika należy wyciąć kolidującą część. Dodatkowo - krawędź 
dachówki należy zeszlifować (na głębokość 5 mm i szerokość 20 
mm).

In ti les laid directly on the top suport element the colliding part 
should be cut out. Additi onally, the roof ti le edge should be gro-
und (to the dept of 5 mm and width of 20 mm).

Ostatnim etapem jest sprawdzenie poprawności wykonanego 
montażu, a w szczególności stabilności wszystkich połączeń me-
chanicznych. 

The last stage consists in checking the correctness of the instal-
lati on performer, in parti cular the stability of all the mechanical 
connecti ons.

Wsporniki typ S lub SD są uchwytami uniwersalnymi – pasujący-
mi do większości modeli dachówek betonowych i ceramicznych. 
W przypadku dachówki karpiówki układanej w łuskę – odpo-
wiednim wspornikiem jest typ S. Wspornik SD dedykowany jest 
dla wzoru w koronkę. W obu przypadkach rozstaw łat w miejscu 
przymocowania komunikacji powinien wynosić ok. 16 cm.

S or SD type supports are universal holders that fi t most of the 
models of ceramic and concreto roof ti les. In case of plain roof 
ti les laid in scale patt ern the S type support is the right choice. 
The SD support is dedicated to the double lapped patt ern. In 
both cases the spacing between batt ens at the place of roof wal-
kway fi xing should amount to ca. 16 cm.

Montaż stopnia kominiarskiego mdm należy przeprowadzić 
w analogiczny sposób. Stopnie przykręcamy bezpośrednio do 
wspornika – z pominięciem mocownika ławy kominiarskiej.

The installati on of the mdm roof step should be carried ou in 
the same manner. Roof steps are to be screwed directly to the 
support, without using the roof platf orm moutning bracket..
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INSTRUKCJA MONTAŻU PAKIETU SMART MDM® „SD”
INSTALLATION INSTRUCTION OF MDM® SMART PACKAGE „SD” TYPE

Prace należy rozpocząć od demontażu części dachówek – wy-
stępujących w miejscu planowanego umieszczenia komunikacji 
dachowej.

Begin work with removing the ti les where the roof walkway is 
to be located.

W przypadku dachów krytych karpiówką układaną w koronkę 
należy przykręcić dodatkowe łaty montażowe (w połowie odle-
głości pomiędzy łatami, na których układana jest dachówka). 

In case of of roofs covered with double lapped plain ti les there 
should be screwed in additi onal installati on batt ern (at half the 
distance between the batt ens on which the roof ti les are laid.

Dolną część wspornika SD należy przykręcić za pomocą wkrętów 
Ø8 mm. Rozstaw pomiędzy kolejnymi wspornikami nie powinien 
przekraczać 60 cm.

The bott om part of the SD-type support should be fi xed using 
Ø8 mm screws. The distance between subsequent supports 
should not exceed 60 cm.

Ułożyć kolejne dwa rzędy dachówek. Uwaga - należy odciąć 
boczną krawędź w dachówkach znajdujących się bezpośrednio 
na dolnym elemencie wspornika SD.

Lay the next two rows of roof ti les. Cauti on – the side edge in 
roof ti les located directly on the bott om element of the SD sup-
port should be cut off .

Za pomocą wkrętów Ø8 mm przykręcić górną część wspornika 
SD. Obie części wspornika należy ze sobą solidnie skręcić (za po-
mocą załączonych do zestawu śrub). 

The upper part of the SD support should be screwed in using 
the Ø8 mm screws, Both parts of the support should be screwed 
together reliably (using the screws included in the set).

Ułożyć kolejne dwa rzędy dachówek. Uwaga - należy odciąć 
boczną krawędź w dachówkach znajdujących się bezpośrednio 
na górnym elemencie wspornika SD.

Lay the next two rows of roof ti les. Cauti on – the side edge in 
roof ti les located directly on the bott om element of the SD sup-
port should be cut off .
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Na wsporniku należy ułożyć i wypoziomować mocownik ławy 
kominiarskiej. Elementy należy ze sobą skręcić za pomocą załą-
czonych do zestawu śrub (2 szt./wspornik).

Lay and level the roof platf orm mounti ng bracket on the sup-
port. Both these elements need to be screwed together using 
the screw set included (2 pieces per support).

Po zamontowaniu drugiego, sąsiedniego zestawu wspornika z 
mocownikiem należy przykręcić ławę kominiarską. Ostatnim 
etapem jest sprawdzenie poprawności wykonanego montażu, a 
w szczególności stabilności wszystkich połączeń mechanicznych.

Aft er fi xing the second, adjacent set consisti ng of a support and 
mounti ng bracket, screw in the roof platf orm. 
Finally, inspect the correctness of the installati on. Check espe-
cially the stability of all the mechanical connecti ons.

Wsporniki typ S lub SD są uchwytami uniwersalnymi – pasujący-
mi do większości modeli dachówek betonowych i ceramicznych. 
W przypadku dachówki karpiówki układanej w łuskę – odpo-
wiednim wspornikiem jest typ S. Wspornik SD dedykowany jest 
dla wzoru w koronkę. W obu przypadkach rozstaw łat w miejscu 
przymocowania komunikacji powinien wynosić ok. 16 cm.

S or SD type supports are universal holders that fi t most of the 
models of ceramic and concreto roof ti les. In case of plain roof 
ti les laid in scale patt ern the S type support is the right choice. 
The SD support is dedicated to the double lapped patt ern. In 
both cases the spacing between batt ens at the place of roof wal-
kway fi xing should amount to ca. 16 cm.

Montaż stopnia kominiarskiego mdm należy przeprowadzić 
w analogiczny sposób. Stopnie przykręcamy bezpośrednio do 
wspornika – z pominięciem mocownika ławy kominiarskiej.

The installati on of the mdm roof step should be carried ou in 
the same manner. Roof steps are to be screwed directly to the 
support, without using the roof platf orm moutning bracket..
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INSTRUKCJA MONTAŻU PAKIETU SMART MDM® „DB/DC”
INSTALLATION INSTRUCTION OF MDM® SMART PACKAGE „DB/DC” TYPE

Prace należy rozpocząć od demontażu części dachówek – wy-
stępujących w miejscu planowanego umieszczenia komunikacji 
dachowej.

Begin work with removing the ti les where the roof walkway is 
to be located.

Do konstrukcji dachu należy przykręcić dwie łaty montażowe (wy-
skokość ok. 2,5 cm – w miejscu przymocowania wspornika oraz 
standardową łatę  w miejscu dolnego podparcia wspornika). Wy-
sokość zamontowania łat uzależniona jest od modelu dachówki.

Two installati on batt ens should be screwed to the roof structure 
(height of ca. 2.5 cm – at the place of fi xing the support, and 
a standard batt en where the lower support is reinforced). The 
batt en installati on height depends on the roof ti le model.

W dachówkach, które mają zostać ułożone bezpośrednio na za-
mocowanym wsporniku należy wyciąć kolidujące zamki.

Tiles which are going to be laid directly on the support fi xed 
need to have their colliding locks removed.

Kolejnym etapem jest przykręcenie dolnego elementu dwuczę-
ściowego wspornika (typ DB/DC) do wcześniej zamontowanej 
dolnej łaty montażowej (za pomocą wkrętów z łbem sześciokąt-
nym).

The next step is to screw the bott om part of the two-piece DB/
DC- type support to the previously fi xed lower installati on bat-
ten (using the hexagonal screws).

Po ułożeniu kolejnego rzędu dachówek, w analogiczny sposób 
należy zamontować drugi element dwuczęściowego wspornika 
DB/DC.

Aft er laying the next row of ti les, the second part of the two-pie-
ce DB/BC support needs to be fi xed in the same way.

Na wsporniku należy ułożyć i wypoziomować mocownik ławy 
kominiarskiej. Oba elementy należy ze sobą skręcić za pomocą 
załączonych do zestawu śrub – 2 szt./wspornik).

Lay and level the roof platf orm mounti ng bracket on the sup-
port. Both these elements need to be screwed together using 
the screw set included (2 pieces per support).
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Po zamocowaniu drugiego wspornika z mocownikiem (za po-
mocą załączonych śrub) należy przykręcić ławę kominiarską. 
Następnie należy sprawdzić poprawność wykonanego montażu, 
w szczególności należy sprawdzić stabilność wszystkich połączeń 
mechanicznych.

Aft er fi xing the second, adjacent set consisti ng of a support and 
mounti ng bracket screw in the roof platf orm. Finally, inspect the 
correctness of the installati on performed. Check especially the 
stability of all the mechanical connecti ons.

Po ułożeniu górnego rzędu dachówek należy uszczelnić miejsca 
wyciętych zamków - np. uszczelniaczem dekarskim.

Aft er laying the upper row of ti les, the places where the locks 
have been cut out need to be sealed using e.g. a roofi ng sealant.

ROZSTAW WSPORNIKÓW - MAKS. CO 80 CM   

BROOF PLATFORM SPACING - MAX. 80 CM

Montaż stopnia kominiarskiego mdm należy przeprowadzić 
w analogiczny sposób. Stopnie przykręcamy bezpośrednio do 
wspornika – z pominięciem mocownika ławy kominiarskiej.

The installati on of the mdm roof step should be carried ou in 
the same manner. Roof steps are to be screwed directly to the 
support, without using the roof platf orm moutning bracket..

INSTRUKCJA MONTAŻU PAKIETU SMART MDM® „P”
INSTALLATION INSTRUCTION OF MDM® SMART PACKAGE „P” TYPE

Wsporniki należy przymocować bezpośrednio do ściany za po-
mocą stalowych kotew rozprężnych KS 8x80. Następnie przykrę-
cić do nich ławę kominiarską.

The wall mounted supports should be fi xed directly to the wall 
using KS 8x80 steel expansion bolts. Then the roof platf orm has 
to be screwed to them.

Ostatnim krokiem jest sprawdzenie poprawności wykonanego 
montażu, w szczególności należy sprawdzić stabilność wszyst-
kich połączeń mechanicznych.

Finally, inspect the correctness of the installati on performed. 
Check especially the stability of all the mechanical connecti ons.
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INSTRUKCJA MONTAŻU PAKIETU SMART MDM® „BD”
INSTALLATION INSTRUCTION OF MDM® SMART PACKAGE „BD” TYPE

Wspornik należy ułożyć na przymocowanej blachodachów-
ce i przykręcić bezpośrednio do drewnianej konstrukcji dachu. 
Wszystkie otwory montażowe należy uszczelnić uszczelniaczem 
dekarskim.

The support has to be placed on the steel ti le roofi ng and scre-
wed directly to the roof’s wooden structure. All the mounti ng 
holes need to be sealed using  an  appropriate  roofi ng sealant.

Na wsporniku należy ułożyć i wypoziomować mocownik ławy 
kominiarskiej. Oba elementy należy ze sobą skręcić za pomocą 
załączonych do zestawu śrub – 2 szt./wspornik).

Lay and level the roof platf orm mounti ng bracket on the sup-
port. Both these elements need to be screwed together using 
the screw set included (2 pieces per support).

Po zamocowaniu drugiego wspornika z mocownikiem (za po-
mocą załączonych śrub) należy przykręcić ławę kominiarską. 
Następnie sprawdzić poprawność wykonanego montażu, w 
szczególności należy sprawdzić stabilność wszystkich połączeń 
mechanicznych.

Aft er fi xing the second, adjacent set consisti ng of a support and 
a mounti ng bracket, screw in the roof platf orm. Finally, inspect 
the correctness of installati on performed. Check especially the 
stability of all the mechanical connecti ons.

Montaż stopnia kominiarskiego mdm® należy przeprowadzić w 
analogiczny sposób. Stopnie kominiarskie przykręcamy bezpo-
średnio do wspornika (z pominięciem mocownika ławy komi-
niarskiej).

Installati on of the mdm® roof step is to be done in the same way. 
The roof steps are to be screwed directly to the support (unlike a 
roof platf orm, which needs a mounti ng bracket).
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INSTRUKCJA MONTAŻU PAKIETU SMART MDM® „BG”
INSTALLATION INSTRUCTION OF MDM® SMART PACKAGE „BG” TYPE

Wspornik należy ułożyć na przymocowanej blachodachów-
ce i przykręcić bezpośrednio do drewnianej konstrukcji dachu. 
Wszystkie otwory montażowe należy uszczelnić uszczelniaczem 
dekarskim.

The support has to be placed on the steel ti le roofi ng and scre-
wed directly to the roof’s wooden structure. All the mounti ng 
holes need to be sealed using  an  appropriate  roofi ng sealant.

Na wsporniku należy ułożyć i wypoziomować mocownik ławy 
kominiarskiej. Oba elementy należy ze sobą skręcić za pomocą 
załączonych do zestawu śrub – 2 szt./wspornik).

Lay and level the roof platf orm mounti ng bracket on the sup-
port. Both these elements need to be screwed together using 
the screw set included (2 pieces per support).

Montaż stopnia kominiarskiego mdm® należy przeprowadzić w 
analogiczny sposób. Stopnie kominiarskie przykręcamy bezpo-
średnio do wspornika (z pominięciem mocownika ławy komi-
niarskiej).

Installati on of the mdm® roof step is to be done in the same way. 
The roof steps are to be screwed directly to the support (unlike a 
roof platf orm, which needs a mounti ng bracket).

Po zamocowaniu drugiego wspornika z mocownikiem (za po-
mocą załączonych śrub) należy przykręcić ławę kominiarską. 
Następnie sprawdzić poprawność wykonanego montażu, w 
szczególności należy sprawdzić stabilność wszystkich połączeń 
mechanicznych.

Aft er fi xing the second, adjacent set consisti ng of a support and 
a mounti ng bracket, screw in the roof platf orm. Finally, inspect 
the correctness of installati on performed. Check especially the 
stability of all the mechanical connecti ons.

Wspornik BG jest przeznaczony do montażu komunikacji dacho-
wej na pokryciach dachowych z blachodachówki jednomoduło-
wej (blachodachówki z nietypowym rozmieszczeniem łat).

The BG support bracket is designed for mounti ng the roof wal-
kways on roof coverings made of single-module steel ti les (steel 
ti les with atypical arrangement of batt ens).
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INSTRUKCJA MONTAŻU PAKIETU SMART MDM® „FALZ”
INSTALLATION INSTRUCTION OF MDM® SMART PACKAGE „FALZ” TYPE

Do dolnego, dwuczęściowego elementu (konektor - w zależności 
od potrzeb - wysoki lub niski) należy przykręcić wspornik mo-
cownika ławy kominiarskiej (za pomocą załączonych śrub).

The roof platf orm mounti ng bracket support has to be fi xed to 
the bott om two-piece element (i.e. the connector, which, de-
pending on the needs, can be either tall or short), using the 
screws included.

Następnie na obie podstawy dwuczęściowego konektora należy 
nakleić paski zabezpieczające z pianki. Uwaga - paski należy przy-
kleić na śruby! Nie dopuszcza się ich dziurawienia.

Next, PU foam protecti ng strips need to be fi xed to both bases of 
the two-piece connector. Note – the strips need to be glued to 
the screws! They must not be pierced.

Kolejnym krokiem jest przymocowanie otrzymanego zestawu 
bezpośrednio do rąbka. 

The next step is to fi x the set, which has been prepared in the 
way described above, to the seam. 

Na wsporniku należy ułożyć i wypoziomować mocownik ławy 
kominiarskiej. Oba elementy należy ze sobą skręcić za pomocą 
załączonych do zestawu śrub.

Lay and level the roof paltf orm mounti ng bracket on the sup-
port. Both these components need to be screwed together 
using the screw set included.

Po zamocowaniu drugiego wspornika z mocownikiem należy 
przykręcić ławę kominiarską. Następnie należy sprawdzić po-
prawność wykonanego montażu, w szczególności należy spraw-
dzić stabilność wszystkich połączeń mechanicznych.

Aft er fi xing the second, adjacent set consisti ng of a support and 
a mounti ng bracket, screw in the roof platf or. Finally, inspect the 
correctness of installati on performed. Check especially the sta-
bility of all the mechanical connecti ons.
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INSTRUKCJA MONTAŻU PAKIETU SMART MDM® „FALZ U”
INSTALLATION INSTRUCTION OF MDM® SMART PACKAGE „FALZ U” TYPE

Dwuczęściowy wspornik Falz U należy przymocować bezpośred-
nio do rąbka - za pomocą zestawu śrub montażowych.

The two-piece Falz U support bracket should be att ached direc-
tly to the seam - using a set of mounti ng screws.

Kolejnym krokiem jest przykręcenie mocownika ławy kominiar-
skiej (przed przykręceniem mocownik należy wypoziomować).  
Elementy należy skręcić za pomocą załączonych do zestawu 
śrub.

The next step is to screw the bench grip (level the grip before 
adjusti ng). Elements should be screwed using the screw set inc-
luded.

Po zamocowaniu drugiego wspornika należy przykręcić ławę ko-
miniarską. Następnie należy sprawdzić poprawność wykonane-
go montażu - a w szczególności stabilność wszystkich połączeń 
mechanicznych.

Aft er fi xing the second support bracket, the chimney sweep 
safety bench should be screwed on. Then check the correctness 
of the assembly - and in parti cular the stability of all mechanical 
connecti ons. Finally, inspect the correctness of the installati on 
performed. Check especially the stability of all the mechanical 
connecti ons.
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OCHRONA PRZECIWŚNIEGOWA                                                  SNOW RETENTION SYSTEMS                       

SNOW RETENTION SYSTEMS
Snow retention system includes accessories preventing snow 
from sliding from the roof. A complete snow retention system 
inc- ludes: snow guards, fences and barriers - together with 
grips used for installing them on the roof surface. Snow gu-
ards considerably hamper snow sliding if placed correctly on 
the roof. Meanwhile, fences and barriers, installed along the 
eaves using systemic holders, stop the snow sliding from the 
roof during thawing, which considerably improves the safety of 
people passing by. The mdm® snow retention system also pre-
vents the gutters from being torn off as a result of heavy load 
from the sliding snow.

Snow fence grip, snow barier holder and snow balk holder are 
made of hot-dip galvanized sheet steel, offered either in natural 
(non-varnished) or powder coated version. 
Mounting brackets varnished in a non-standard (other than 
listed in table) colour can be supplied against extra payment 
(lead time of up to 10 days).

Caution! The distribution of fence holders depends on the snow 
load zone (max. every 40 cm for Sk>1,6 kN/m2 and max. every 
60 cmfor Sk<1,6 kN/m2). The number of holders should be ad-
justed to one’s own needs (eaves length). Please verify snow 
zones in your country.

OCHRONA PRZECIWŚNIEGOWA
System ochrony przeciwśniegowej obejmuje akcesoria zapobiega-
jące zsuwaniu się śniegu z dachu. W skład kompletnego systemu 
ochrony przeciwśniegowej wchodzą: śniegołapy oraz płotki i bale 
przeciwśniegowe - wraz z uchwytami służącymi do ich przymoco-
wania do połaci dachu. Odpowiednio rozmieszczone na połaci da-
chu śniegołapy znacznie utrudniają samoistne zsuwanie się czapy 
śnieżnej. Natomiast bale lub płotki przeciwśniegowe, zamontowa-
ne wzdłuż linii okapu za pomocą systemowych uchwytów, zatrzy-
mują śnieg zsuwający się z dachu podczas odwilży, co w istotny 
sposób poprawia bezpieczeństwo przechodniów. System ochrony 
przeciwśniegowej mdm® zabezpiecza również rynny przed zerwa-
niem w wyniku dużego obciążenia osuwającym się śniegiem.

Uchwyty płotka, bariery oraz bala przeciwśniegowego wykonane 
są z ocynkowanej ogniowo blachy stalowej; oferowanej w wersji 
naturalnej (nielakierowanej) lub malowanej proszkowo.
Istnieje możliwość dostarczenia lementów komunikacji polakie-
rowanych na nietypowy (inny niż wymieniony w tabeli) kolor za 
dodatkową dopłatą (termin realizacji do 10 dni).

Uwaga! Rozstaw uchwytów płotka jest uzależniony od strefy ob-
ciążenia śniegiem (maks co 40 cm. – w IV i V strefie oraz maks. co 
60 cm – w I, II, III strefie). Ilość uchwytów należy dostosować do 
własnych potrzeb (do długości okapu).

Marking explanation:

	 Concrete tile
	

	 Ceramic tile

	 Biber tile

	 Flat cover - shingle

	 Steel tile

Wyjaśnienie oznakowania:

	 Dachówka cementowa

	 Dachówka ceramiczna

	 Karpiówka

	 Pokrycie płaskie - gont

	 Blachodachówka
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nazwa • type of clamp kolor • colour RAL index
SGN 001 - do pokryć płaskich • for flat roofing

n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0699
n brąz • brown 8017 9100 0000 0698
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0703*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0702
n czarny • black 9005 9100 0000 0700

SGN 003 - do dach. cemenowych i karpiówki • for concrete tiles and plain tiles
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0726
n brąz • brown 8017 9100 0000 0723
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0735
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0732
n czarny • black 9005 9100 0000 0729

nazwa • type of clamp kolor • colour RAL index
SGN 002 - Röben Fleming; Creaton: Harmonia, Sirius; Nelskamp Nibra F10U

n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0713
n brąz • brown 8017 9100 0000 0712
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0716
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0715
n czarny • black 9005 9100 0000 0714

ŚNIEGOŁAPY
SNOW GUARDS

i Śniegołapy dachowe mdm® posiadają specjalny profil, dzięki czemu pasują 
do wszystkich standardowych pokryć dachowych (brak konieczności wycinania 
zamków w dachówce).

Ilość śniegołapów jest uzależniona od wielkości obciążenia dachu śniegiem. 
Obciążenie dachu śniegiem można wyczytać z projektu budowlanego.

y Materiał: ocynkowana blacha stalowa gr. 1,2 mm + 0,1 mm pokryta war-
stwą farby poliestrowej. Nietypowy kolor - za dopłatą (obowiązuje min. Wiel-
kość zamówienia oraz termin realizacji do 2 tyg.).

i mdm® roof snow guards have a special profile, thanks to which they are 
compatible with all the standard roof tiles (no need for cutting out the tile 
locks).

The number of snow guards depends on snow load on the roof. The informa-
tion on snow load can be obtained from the construction design.

y Material: galvanized sheet steel, 1.2 mm + 0.1 mm thick, coated with a 
layer of polyester paint. Non standard colours are available against additional 
fee (minimum order quantity and lead time of up to 2 weeks apply).

Wysokość profilu podtrzymującego śnieg: 65 mm
Szerokość: 34 mm (+/- 0,1 mm)
Ilość na palecie 80 x 120 cm:
•	 SGN 001 - SGN 041: 100 szt./opk. (1500 szt./

paletę)
•	 SGN 100: 100 szt./opk. (3200 szt./paletę)
•	 SGN 101 - SGN 103: 100 szt./opk. (1500 szt./

paletę)

Height of the snow supporting part: 65 mm
Width: 34 mm (+/- 0,1 mm)
Quantity per pallet 80 x 120 cm:
•	 SGN 001 - SGN 041: 100 pcs/pack (1500 pcs / 

pallet)
•	 SGN 100: 100 pcs/pack (3200 pcs / pallet)
•	 SGN 101 - SGN 103: 100 pcs/pack (1500 spcs 

/ pallet) 

SGN 004 - Koramic Romańska L25
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0755
n brąz • brown 8017 9100 0000 0754
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0758*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0757
n czarny • black 9005 9100 0000 0756

SGN 005 - Tondach Romańska
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0771
n brąz • brown 8017 9100 0000 0770
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0775*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0774
n czarny • black 9005 9100 0000 0772

SGN 007 - Tondach Marsylka 12
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0792
n brąz • brown 8017 9100 0000 0791
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0796
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0795
n czarny • black 9005 9100 0000 0793

SGN 008 - Tondach Marsylka 14
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0805*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0804*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0809*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0808*
n czarny • black 9005 9100 0000 0806*

SGN 009 - Koramic Renesans L15
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0816*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0815*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0819*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0818*
n czarny • black 9005 9100 0000 0817*

SGN 010 - Braas Rubin, Creaton-Mz3
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0826*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0825*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0829*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0828*
n czarny • black 9005 9100 0000 0827*

SGN 011 - Creaton Futura
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0838*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0837*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0841*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0840*
n czarny • black 9005 9100 0000 0839*

SGN 012 - Erlus E58/E58 Max
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0850*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0849*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0853*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0852*
n czarny • black 9005 9100 0000 0851*

na zapytanie •  on request*

SGN 013 - Tondach Polka, Jircanka
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0855*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0854*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0859*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0858*
n czarny • black 9005 9100 0000 0856*
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SGN 014 - Roben Monza Plus
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0861
n brąz • brown 8017 9100 0000 0860
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0865
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0864
n czarny • black 9005 9100 0000 0862

SGN 015 - Bogener Innovo 12
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0872*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0871*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0875*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0874*
n czarny • black 9005 9100 0000 0873*

SGN 016 - Jungmeier Cosmo
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0877
n brąz • brown 8017 9100 0000 0876
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0880
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0879*
n czarny • black 9005 9100 0000 0878

SGN 017 - Tondach Sulm
n ceglasty • brick red 8004 3041 1701 0100*
n brąz • brown 8017 3041 1701 0200*
n kasztan • red brown 8012 3041 1701 0400*
n grafit • graphite 7016 3041 1701 0700*
n czarny • black 9005 3041 1701 0300*

SGN 018 - Nelskamp Nibra F7
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0889*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0888*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0892*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0891*
n czarny • black 9005 9100 0000 0890*

SGN 019 - Tondach Palotas (Mediteran)
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0894*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0893*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0897*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0896*
n czarny • black 9005 9100 0000 0895*

SGN 020 - Creaton Premion
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0899*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0898*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0902*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0901*
n czarny • black 9005 9100 0000 0900*

SGN 021 - Tondach Samba (Rumba)
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0904
n brąz • brown 8017 9100 0000 0903
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0906*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 1909*
n czarny • black 9005 9100 0000 0905

SGN 023 - Creaton Premion
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0912*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0911*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0910*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0914*
n czarny • black 9005 9100 0000 0913*

SGN 024 - Roben Premion
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0916*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0915
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0919
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0918
n czarny • black 9005 9100 0000 0917

SGN 025 - Creaton Rapido
n ceglasty • brick red 8004 3041 2501 0100
n brąz • brown 8017 9100 0000 0922*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0926*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0925*
n czarny • black 9005 9100 0000 0924

SGN 026 - Tondach Makedo; Kontinental Plus; Brnenka
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0928*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0927*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0932*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0931*
n czarny • black 9005 9100 0000 0929*

SGN 027 - Tondach Vineam
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0934*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0933*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0938*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0937*
n czarny • black 9005 9100 0000 0935*

SGN 028 - Creaton Balance
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0940
n brąz • brown 8017 9100 0000 0939*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0944*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0943*
n czarny • black 9005 9100 0000 0941

SGN 029 - Tondach Hranice 11; Jupiter
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0946*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0945*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0949*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0948*
n czarny • black 9005 9100 0000 0947*

SGN 030 - Nelskamp Nibra G10
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0951*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0950*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0954*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0953*
n czarny • black 9005 9100 0000 0952*

SGN 031 - Nexe Cezar
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0956*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0955*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0959*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0958*
n czarny • black 9005 9100 0000 0957*

SGN 032 - Nelskamp Nibra DS 5
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0961*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0960*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0964*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0963*
n czarny • black 9005 9100 0000 0962*

SGN 033 - Tondach Figaro Delux
n ceglasty • brick red 8004 3041 3301 0100*
n brąz • brown 8017 3041 3301 0200*
n kasztan • red brown 8012 3041 3301 0400*
n grafit • graphite 7016 3041 3301 0700*
n czarny • black 9005 3041 3301 0300*

na zapytanie •  on request*

SGN 034 - Nelskamp F12 SUD
n ceglasty • brick red 8004 3041 3401 0100*
n brąz • brown 8017 3041 3401 0200*
n kasztan • red brown 8012 3041 3401 0400*
n grafit • graphite 7016 3041 3401 0700*
n czarny • black 9005 3041 3401 0300*
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SGN 035 - Tondach Wiener Norma
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0970*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0969*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0974*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0973*
n czarny • black 9005 9100 0000 0971*

SGN 036 - Meyer Holsen Vario Junior Zwilling
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0976*
n brąz • brown 8017 9100 0000 0975*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0980*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0979*
n czarny • black 9005 9100 0000 0977*

SGN 037 - Creaton Titania
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0982
n brąz • brown 8017 9100 0000 0981
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0986*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0985
n czarny • black 9005 9100 0000 0983

SGN 038 - Monier (Braas) Maizieres
n ceglasty • brick red 8004 3041 3801 0100*
n brąz • brown 8017 3041 3801 0200*
n kasztan • red brown 8012 3041 3801 0400*
n grafit • graphite 7016 3041 3801 0700*
n czarny • black 9005 3041 3801 0300*

SGN 040 - Creaton Terra Optima D
n ceglasty • brick red 8004 3041 4001 0100*
n brąz • brown 8017 3041 4001 0200*
n kasztan • red brown 8012 3041 4001 0400*
n grafit • graphite 7016 3041 4001 0700*
n czarny • black 9005 3041 4001 0300*

SGN 041 - Tondach Bolero
n ceglasty • brick red 8004 3041 4101 0100*
n brąz • brown 8017 3041 4101 0200*
n kasztan • red brown 8012 3041 4101 0400*
n grafit • graphite 7016 3041 4101 0700*
n czarny • black 9005 3041 4101 0300*

SGN 100 - Śniegołap do pokryć płaskich, ultrakrótki
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 0988
n brąz • brown 8017 9100 0000 0987
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 0991
n grafit • graphite 7016 9100 0000 0990
n czarny • black 9005 9100 0000 0989

SGN 101 - Śniegołap do pokryć płaskich
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 1003*
n brąz • brown 8017 9100 0000 1002*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 1007*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 1006*
n czarny • black 9005 9100 0000 1004*

SGN 102 - Roben Fleming,Creaton Harmonia,Sirius
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 1009*
n brąz • brown 8017 9100 0000 1008*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 1013*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 1012*
n czarny • black 9005 9100 0000 1010*

SGN 103 - Śniegołap do dach.cement.i karp.
n ceglasty • brick red 8004 9100 0000 1015*
n brąz • brown 8017 9100 0000 1014*
n kasztan • red brown 8012 9100 0000 1019*
n grafit • graphite 7016 9100 0000 1018*
n czarny • black 9005 9100 0000 1016*

Bogener: 				   SGN: 015
Braas: 				    SGN: 003, 010, 038, 103
Creaton: 				   SGN: 002, 003, 011, 020, 023, 025, 028, 037, 040, 102, 103
Erlus: 				    SGN: 012
Euronit: 				    SGN: 003, 103
Jungimeier: 			   SGN: 016
Koramic: 				   SGN: 003, 004, 009, 103
Meyer Holsen: 			   SGN: 036
Nelskamp: 			   SGN: 002, 003, 018, 030, 032, 102, 103
Nexe: 				    SGN: 031
Röben: 				    SGN: 002, 003, 014, 024, 103
Tondach: 				   SGN: 003, 005, 007, 008, 013, 017, 019, 021, 026, 027, 029, 033, 035, 041, 103
Pokrycie płaskie / Flat roofing: 	 SGN: 001, 100, 101

na zapytanie •  on request*

na zapytanie •  on request*
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i Płotki przeciwśniegowe mdm® mocowane są do konstrukcji dachu za po-
mocą systemowych uchwytów, dopasowanych do różnego rodzaju pokryć da-
chowych. Skutecznie zapobiegają zsuwaniu się śniegu z dachu, wpływając na 
bezpieczeństwo wokół budynku. Płotki można łączyć w dłuższe odcinki – stosu-
jąc specjalne łączniki mdm®.
System ochrony przeciwśniegowej mdm® zabezpiecza również rynny przed ze-
rwaniem w wyniku dużego obciążenia osuwającym się śniegiem.

y Materiał: Ocynkowany ogniowo kątownik stalowy 20 x 20 x 2 mm oraz 
ocynkowana ogniowo blacha stalowa 20 x 1 mm (szczeble); oferowany w wer-
sji naturalnej (nielakierowanej) lub malowanej proszkowo. Istnieje możliwość 
dostarczenia płotków przeciwśniegowych polakierowanych na nietypowy kolor 
(inny niż wymieniony w tabeli) za dodatkową opłatą (termin realizacji N wymia-
ry do 7 dni).

i mdm® snow fences are installed on the roof structure by means of systemic 
holders adjusted to various kinds of roofi ngs. They effi  ciently prevent the snow 
from sliding down the roof, increasing safety around the building. Fences can 
be combined into longer secti ons by means of special mdm® connectors.
The mdm® snow protecti on system also protects the gutt ers against being torn 
off  as a result of heavy load from the snow sliding downward.

y Material: hot-dip galvanized 20x20x2 mm steel angle bar and hot-dip galva-
nized 20 x 1 mm sheet steel (spokes); off ered either in natural (non-varnished) 
or powder coated version. It is possible to order varnished snow fences in a 
non-standard colour (other than listed in the table) against additi onal fee (lead 
ti me up to 7 days).

PŁOTEK PRZECIWŚNIEGOWY
SNOW FENCE

Długość: 2000 lub 3000 mm
Wysokość: 155 lub 200 mm
Ilość na palecie 80 x 200 cm:
• płotek 2 m / 3 m: 20 opakowań

Length: 2000 or 3000 mm
Height: 155 or 200 mm
Quanti ty per pallet 80 x 200 cm:
• 2 m / 3 m fence: 20 packs

na zapytanie •  on request*

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index 2000/155 mm index 2000/200 mm index 3000/155 mm index 3000/200 mm
n ceglasty • brick red 8004 10x (2 m); 5x (3 m) 7031 0201 0300 7032 0201 0300 7031 0301 0300 7032 0301 0300
n brąz • brown 8017 10x (2 m); 5x (3 m) 7031 0201 0100 7032 0201 0100 7031 0301 0100 7032 0301 0100
n ciemny brąz • dark brown 8019 10x (2 m); 5x (3 m) 7031 0201 0200 7032 0201 0200* 7031 0301 0200 7032 0301 0200*
n kasztan • red brown 8012 10x (2 m); 5x (3 m) 7031 0201 0700 7032 0201 0700* 7031 0301 0700 7032 0301 0700*
n czerwony • red 3004 10x (2 m); 5x (3 m) 7031 0201 0500 7032 0201 0500* 7031 0301 0500 7032 0301 0500*
n czarny • black 9005 10x (2 m); 5x (3 m) 7031 0201 0400 7032 0201 0400 7031 0301 0400 7032 0301 0400
n grafit • graphite 7016 10x (2 m); 5x (3 m) 7031 0201 0600 7032 0201 0600 7031 0301 0600 7032 0301 0600
n zielony • green 6020 10x (2 m); 5x (3 m) 7031 0201 1600 - 7031 0301 1600 -

n ocynk • zinc - 10x (2 m); 5x (3 m) 7031 0201 0800 7032 0201 0800 7031 0301 0800 7032 0301 0800

ŁĄCZNIK PŁOTKA PRZECIWŚNIEGOWEGO
SNOW FENCE CONNECTOR

i Stosowany do łączenia płotków przeciwśniegowych w dłuższe odcinki. Płot-
ki należy bezwzględnie łączyć przy użyciu dwóch elementów - po jednym w każ-
dym miejscu łączenia.

y Materiał: ocynkowana blacha

i Used to join snow fences into longer secti ons. Fences should always be 
joined by means of two connectors - one in each point of connecti on.

y Material: galvanized sheet metal

Grubość: 0,8 mm
Długość: 55 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm:
• 500 opakowań

Thickness: 0,8 mm
Length: 55 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm:
• 500 packs

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index 
n ceglasty • brick red 8004 20 7033 0601 0300
n brąz • brown 8017 20 7033 0601 0100
n ciemny brąz • dark brown 8019 20 7033 0601 0200
n kasztan • red brown 8012 20 7033 0601 0700
n czerwony • red 3004 20 7033 0601 0500
n czarny • black 9005 20 7033 0601 0400
n grafit • graphite 7016 20 7033 0601 0600
n zielony • green 6020 20 7033 0601 1600*

n ocynk • zinc - 20 7033 0601 0800

na zapytanie •  on request*
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UCHWYT PŁOTKA PRZECIWŚNIEGOWEGO „U”
SNOW FENCE GRIP - „U” TYPE

i Stosowany do montażu płotka przeciwśniegowego na pokryciach dacho-
wych płaskich.

i Used to install the snow fence on fl at roofi ng types.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, dł. 283 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, L: 283 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index
n ceglasty • brick red 8004 10 7035 2201 0300
n brąz • brown 8017 10 7035 2201 0100
n ciemny brąz • dark brown 8019 10 7035 2201 0200
n kasztan • red brown 8012 10 7035 2201 0700
n czerwony • red 3004 10 7035 2201 0500
n czarny • black 9005 10 7035 2201 0400
n grafit • graphite 7016 10 7035 2201 0600
n zielony • green 6020 10 7035 2201 1600

n ocynk • zinc - 10 7035 2201 0800

UCHWYT PŁOTKA PRZECIWŚNIEGOWEGO „D”
SNOW FENCE GRIP - „D” TYPE

i Stosowany do montażu płotka przeciwśniegowego na pokryciach dacho-
wych z dachówki zakładkowej cementowej lub ceramicznej.

i Used to install the snow fence on roofi ngs made of interlocking concrete 
or clay ti les.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, dł. 430 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, L: 430 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index 155 mm index 200 mm
n ceglasty • brick red 8004 5 7035 1401 0300 7036 1401 0300*
n brąz • brown 8017 5 7035 1401 0100 7036 1401 0100*
n ciemny brąz • dark brown 8019 5 7035 1401 0200* 7036 1401 0200*
n kasztan • red brown 8012 5 7035 1401 0700* 7036 1401 0700*
n czerwony • red 3004 5 7035 1401 0500* 7036 1401 0500*
n czarny • black 9005 5 7035 1401 0400 7036 1401 0400*
n grafit • graphite 7016 5 7035 1401 0600 7036 1401 0600

n ocynk • zinc - 5 7035 1401 0800 7036 1401 0800

UCHWYT PŁOTKA PRZECIWŚNIEGOWEGO „L”
SNOW FENCE GRIP - „L” TYPE

i Stosowany do montażu płotka przeciwśniegowego na pokryciach dacho-
wych z dachówki zakładkowej cementowej lub ceramicznej.

i Used to install the snow fence on roofi ngs made of interlocking concrete 
or clay ti les.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, dł. 505 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, L: 505 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

na zapytanie •  on request*

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index
n ceglasty • brick red 8004 5 7035 1801 0300
n brąz • brown 8017 5 7035 1801 0100*
n ciemny brąz • dark brown 8019 5 7035 1801 0200*
n kasztan • red brown 8012 5 7035 1801 0700
n czerwony • red 3004 5 7035 1801 0500*
n czarny • black 9005 5 7035 1801 0400
n grafit • graphite 7016 5 7035 1801 0600

n ocynk • zinc - 5 7035 1801 0800
na zapytanie •  on request*
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UCHWYT PŁOTKA PRZECIWŚNIEGOWEGO „S”
SNOW FENCE GRIP - „S” TYPE

i Stosowany do montażu płotka przeciwśniegowego na pokryciach dacho-
wych z dachówki ceramicznej, betonowej oraz karpiówki układanej „w łuskę”.

i It is used for installing the snow fence on clay ti les, concrete ti les and bibber 
ti les (double lapped ti les). 

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index 155 mm index 200 mm
n ceglasty • brick red 8004 10 7035 2001 0300 7036 2001 0300
n brąz • brown 8017 10 7035 2001 0100 7036 2001 0100
n ciemny brąz • dark brown 8019 10 7035 2001 0200 -
n kasztan • red brown 8012 10 7035 2001 0700 -
n czerwony • red 3004 10 7035 2001 0500* -
n czarny • black 9005 10 7035 2001 0400 7036 2001 0400
n grafit • graphite 7016 10 7035 2001 0600 7036 2001 0600

n ocynk • zinc - 10 7035 2001 0800 7036 2001 0800
na zapytanie •  on request*

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, dł. 310 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, L: 310 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

UCHWYT PŁOTKA PRZECIWŚNIEGOWEGO „SD”
SNOW FENCE GRIP - „SD” TYPE

i Stosowany do montażu płotka przeciwśniegowego na pokryciach dacho-
wych z dachówki ceramicznej, betonowej oraz karpiówki układanej „w łuskę”.

i It is used for installing the snow fence on clay ti les, concrete ti les and bibber 
ti les (double lapped ti les). 

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index 155 mm index 200 mm
n ceglasty • brick red 8004 5 7035 2101 0300 7036 2101 0300
n brąz • brown 8017 5 7035 2101 0100 7036 2101 0100
n ciemny brąz • dark brown 8019 5 7035 2101 0200* 7036 2101 0200*
n kasztan • red brown 8012 5 7035 2101 0700 7036 2101 0700
n czerwony • red 3004 5 7035 2101 0500 7036 2101 0500
n czarny • black 9005 5 7035 2101 0400 7036 2101 0400
n grafit • graphite 7016 5 7035 2101 0600 7036 2101 0600

n ocynk • zinc - 5 7035 2101 0800 7036 2101 0800
na zapytanie •  on request*

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, dł. 500 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 20 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, L: 500 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 20 packs

UCHWYT PŁOTKA PRZECIWŚNIEGOWEGO „DB/DC”
SNOW FENCE GRIP - „DB/DC” TYPE

i Stosowany do montażu płotka przeciwśniegowego na pokryciach dacho-
wych z dachówki zakładkowej cementowej lub ceramicznej.

i Used for installing the snow fence on the interlocking concrete or clay ti le 
roofi ngs.

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index 155 mm index 200 mm
n ceglasty • brick red 8004 10 7035 1501 0300 7036 1501 0300*
n brąz • brown 8017 10 7035 1501 0100 7036 1501 0100*
n ciemny brąz • dark brown 8019 10 7035 1501 0200 7036 1501 0200
n kasztan • red brown 8012 10 7035 1501 0700 7036 1501 0700
n czerwony • red 3004 10 7035 1501 0500 -
n czarny • black 9005 10 7035 1501 0400 7036 1501 0400*
n grafit • graphite 7016 10 7035 1501 0600 7036 1501 0600*

n ocynk • zinc - 10 7035 1501 0800 7036 1501 0800
na zapytanie •  on request*

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, dł. 295 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, L: 295 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs
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kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index BD-400/20 index BD-420/20 index BD-460/20
n ceglasty • brick red 8004 5 7035 0801 0300 7035 0901 0300* 7035 1001 0300*
n brąz • brown 8017 5 7035 0801 0100 7035 0901 0100* 7035 1001 0100*
n ciemny brąz • dark brown 8019 5 7035 0801 0200 7035 0901 0200* 7035 1001 0200*
n kasztan • red brown 8012 5 7035 0801 0700* 7035 0901 0700* 7035 1001 0700*
n czerwony • red 3004 5 7035 0801 0500 7035 0901 0500* 7035 1001 0500*
n czarny • black 9005 5 7035 0801 0400 7035 0901 0400* 7035 1001 0400*
n grafit • graphite 7016 5 7035 0801 0600 7035 0901 0600* 7035 1001 0600*
n zielony • green 6020 5 7035 0801 1600 7035 0901 1600* 7035 1001 1600*

n ocynk • zinc - 5 7035 0801 0800 7035 0901 0800 7035 1001 0800

UCHWYT PŁOTKA PRZECIWŚNIEGOWEGO „BD”
SNOW FENCE GRIP - „BD” TYPE

i Stosowany do montażu płotka przeciwśniegowego na pokryciach dacho-
wych z blachodachówki.

i Used for installing the snow fence on steel ti le roofi ngs.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, 
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

BD -   A   /  B
wysokość stopki
fastening stand 

height

rodzaj uchwytu
snow fence grip type

 rozstaw otworów 
montażowych

  (moduł blachodachówki)
spacing of mounting holes

(roof tile module)

na zapytanie •  on request*

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index BD-330/30 index BD-350/20 index BD-350/30 index BD-350/35
n ceglasty • brick red 8004 5 7035 1101 0300 7035 0701 0300 7035 1201 0300 7035 1301 0300
n brąz • brown 8017 5 7035 1101 0100 7035 0701 0100 7035 1201 0100 7035 1301 0100
n ciemny brąz • dark brown 8019 5 7035 1101 0200 7035 0701 0200 7035 1201 0200 7035 1301 0200*
n kasztan • red brown 8012 5 7035 1101 0700* 7035 0701 0700 7035 1201 0700 7035 1301 0700
n czerwony • red 3004 5 7035 1101 0500* 7035 0701 0500 7035 1201 0500 7035 1301 0500*
n czarny • black 9005 5 7035 1101 0400 7035 0701 0400 7035 1201 0400 7035 1301 0400
n grafit • graphite 7016 5 7035 1101 0600 7035 0701 0600 7035 1201 0600 7035 1301 0600
n zielony • green 6020 5 7035 1101 1600* 7035 0701 1600 7035 1201 1600 7035 1301 1600*

n ocynk • zinc - 5 7035 1101 0800 7035 0701 0800 7035 1201 0800 7035 1301 0800

SCHEMATY MONTAŻU  UCHWYTÓW PŁOTKA „BD” I „BG”
INSTALLATION DIAGRAMS FOR SNOW FENCE GRIP „BD” AND „BG” TYPE

UCHWYT „BD” UCHWYT „BG”
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kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index BG-365/25 index BG-380/35 index BG-400/20 index BG-400/25
n ceglasty • brick red 8004 10 7035 2801 0300* 7035 2901 0300* 7035 3001 0300* 7035 3101 0300*
n brąz • brown 8017 10 7035 2801 0100* 7035 2901 0100* 7035 3001 0100* 7035 3101 0100*
n ciemny brąz • dark brown 8019 10 7035 2801 0200* 7035 2901 0200* 7035 3001 0200* 7035 3101 0200*
n kasztan • red brown 8012 10 7035 2801 0700* 7035 2901 0700* 7035 3001 0700* 7035 3101 0700*
n czerwony • red 3004 10 7035 2801 0500* 7035 2901 0500* 7035 3001 0500* 7035 3101 0500*
n czarny • black 9005 10 7035 2801 0400* 7035 2901 0400* 7035 3001 0400* 7035 3101 0400*
n grafit • graphite 7016 10 7035 2801 0600* 7035 2901 0600* 7035 3001 0600* 7035 3101 0600*
n zielony • green 6020 10 7035 2801 1600* 7035 2901 1600* 7035 3001 1600* 7035 3101 1600*

n ocynk • zinc - 10 7035 2801 0800* 7035 2901 0800* 7035 3001 0800* 7035 3101 0800*

i Umożliwia montaż płotka przeciwśniegowego na pokryciach dachowych 
wykonanych z blach płaskich łączonych “na rąbek”. Element składający się z 
trzech części połączonych śrubami. Produkt dostępny w dwóch wersjach: N i W.

i Allows installing the snow fence on roofi ngs made of fl at sheet metal con-
nected using seams. The holder consists of three parts connected with screws. 
The product available in two versions: N, W.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, 
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index N index W
n czarny • black 9005 10 7035 1601 0400* 7035 1701 0400*
n grafit • graphite 7016 10 7035 1601 0600* 7035 1701 0600*

n ocynk • zinc - 10 7035 1601 0800* 7035 1701 0800*
na zapytanie •  on request*

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index BG-315/20 index BG-315/25 index BG-350/30 index BG-365/20
n ceglasty • brick red 8004 10 7035 2401 0300* 7035 2501 0300* 7035 2601 0300* 7035 2701 0300*
n brąz • brown 8017 10 7035 2401 0100* 7035 2501 0100* 7035 2601 0100* 7035 2701 0100*
n ciemny brąz • dark brown 8019 10 7035 2401 0200* 7035 2501 0200* 7035 2601 0200* 7035 2701 0200*
n kasztan • red brown 8012 10 7035 2401 0700* 7035 2501 0700* 7035 2601 0700* 7035 2701 0700*
n czerwony • red 3004 10 7035 2401 0500* 7035 2501 0500* 7035 2601 0500* 7035 2701 0500*
n czarny • black 9005 10 7035 2401 0400* 7035 2501 0400* 7035 2601 0400* 7035 2701 0400*
n grafit • graphite 7016 10 7035 2401 0600* 7035 2501 0600* 7035 2601 0600* 7035 2701 0600*
n zielony • green 6020 10 7035 2401 1600* 7035 2501 1600* 7035 2601 1600* 7035 2701 1600*

n ocynk • zinc - 10 7035 2401 0800* 7035 2501 0800* 7035 2601 0800* 7035 2701 0800*

UCHWYT PŁOTKA PRZECIWŚNIEGOWEGO „BG”
SNOW FENCE GRIP - „BG” TYPE

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, 
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

i Stosowany do montażu płotka przeciwśniegowego na pokryciach dacho-
wych z z blachodachówki jednomodułowej (BG - ze stopką w górnej części). 
Dostępne wersje produktu przedstawia tabela.

i Used for installing the snow fence on various roofi ngs made of single-mo-
dule steel ti les (BG - with the fastening stand in the upper part). The product 
versions available are listed in the table below.

BG -   A   /  B
wysokość stopki
fastening stand 

height

rodzaj uchwytu
snow fence grip type

 rozstaw otworów 
montażowych

  (moduł blachodachówki)
spacing of mounting holes

(roof tile module)

UCHWYT PŁOTKA PRZECIWŚNIEGOWEGO „FALZ”
SNOW FENCE GRIP - „FALZ” TYPE

na zapytanie •  on request*
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UCHWYT BARIERY PRZECIWŚNIEGOWEJ ALUMINIOWEJ „FALZ”
SNOW BARRIER ALUMINUM GRIP „FALZ” TYPE

i Stosowany do montażu barier przeciwśniegowych na dachach krytych bla-
chą płaską na „rąbek”. Uchwyt oferowany jest w dwóch wersjach - do montażu 
jednej (typ I) lub dwóch barier przeciwśniegowych (typ II). Istnieje możliwość 
dostarczenia uchwytów polakierowanych na nietypowy (inny niż wymieniony 
w tabeli) kolor za dodatkową dopłatą. W przypadku zamówienia uchwytów, 
termin realizacji zamówienia wynosi do 14 dni.

y Materiał: aluminium

i Used for installing snow barriers on roofs covered with flat sheet metal 
connected with seams. The product is offered in two versions: for installing one 
barrier (type I) or two barriers (type II). It is possible to order varnished sup-
ports in a non-standard (other than listed in the table) colour against additional 
fee. In case of ordering the holders the lead time is up to 14 days.

y Material: aluminium

Ilość na palecie 80 x 120 cm:
•	 uchwyt pojedynczy: 600 szt.
•	 uchwyt podwójny: 400 szt.

Quantity per pallet 80 x 120 cm:
•	 single holder: 600 pcs
•	 double holder: 400 pcs

Długość: 3 m
Średnica bariery: Ø26 mm
Ilość na palecie 80 x 300 cm:
•	 200 szt.

Barrier length: 3 m
Barrier diameter: Ø26 mm
Quantity per pallet 80 x 300 cm:
•	 200 pcs

BARIERA PRZECIWŚNIEGOWA ALUMINIOWA
ALUMINUM SNOW BARRIER

i Stosowane jako ochrona przeciwśniegowa na dachach krytych blachą pła-
ską na „rąbek” (aluminiową, stalową, tytan-cynkową lub miedzianą) zapobiega-
jąca osuwaniu się śniegu z połaci dachu. Istnieje możliwość dostarczenia barier 
polakierowanych na nietypowy (inny niż wymieniony w tabeli) kolor za dodat-
kową dopłatą. W przypadku zamówienia barier, termin realizacji zamówienia 
wynosi do 14 dni.

y Materiał: aluminium

i Used as snow retention system on roofs covered with flat sheet metal con-
nected with seams (aluminium, steel, titan-zinc or copper). It prevents snow 
from sliding from the roof surface. It is possible to order varnished barriers in 
a non-standard (other than listed in the table) colour against additional fee. In 
case of ordering the barriers the lead time is up to 14 days.

y Material: aluminium

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index 
n ceglasty • brick red 8004 10 8140 0000 0014*
n brąz • brown 8017 10 8140 0000 0015*
n ciemny brąz • dark brown 8019 10 8140 0000 0016*
n kasztan • red brown 8012 10 8140 0000 0019*
n czerwony • red 3004 10 8140 0000 0018*
n czarny • black 9005 10 8140 0000 0020*
n grafit • graphite 7016 10 8140 0000 0017

n ocynk • zinc - 10 8140 0000 0000

na zapytanie •  on request*

na zapytanie •  on request*

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index type I alu index type II alu
n ceglasty • brick red 8004 50 8140 0000 0022* 8140 0000 0031*
n brąz • brown 8017 50 8140 0000 0023* 8140 0000 0032*
n ciemny brąz • dark brown 8019 50 8140 0000 0024* 8140 0000 0033*
n kasztan • red brown 8012 50 8140 0000 0027* 8140 0000 0036*
n czerwony • red 3004 50 8140 0000 0026* 8140 0000 0035*
n czarny • black 9005 50 8140 0000 0028* 8140 0000 0037*
n grafit • graphite 7016 50 8140 0000 0025 8140 0000 0034

n ocynk • zinc - 50 8140 0000 0021 8140 0000 0029
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BARIERA PRZECIWŚNIEGOWA STALOWA
STEEL SNOW BARRIER

Długość: 2 m / 3m
Średnica: 32 mm
Ilość na palecie 80 x 200 cm:
• 300 szt.

Length: 2 m / 3m
Barrier diameter: 32 mm
Quanti ty per pallet 80 x 200 cm:
• 300 pcs

i Stosowana w połączeniu z odpowiednim uchwytem jako ochrona przeci-
wśniegowa na dachach krytych: blachodachówką, dachówką, pokryciami pła-
skimi (np. gont, papa); zapobiega osuwaniu się śniegu z połaci dachu. Oferowa-
na w wersji naturalnej (nielakierowanej) lub malowanej proszkowo.

y Materiał: ocynkowany ogniowo płaskownik stalowy oferowany w wersji 
naturalnej (nielakierowanej) lub malowanej proszkowo.

i Used in combinati on with appropriate holder as snow protecti on on roofs 
covered with: steel roof ti les, normal roof ti les, fl at roofi ng (e.g. shingles, felt). 
It prevents the snow from sliding down the roof surface. It is off ered in natural 
(non-varnished) or powder coated version.

y Material: hot-dip galvanized steel fl at bar off ered in natural (nonvarnished) 
or powder coated version.

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index 2 m index 3 m
n ceglasty • brick red 8004 10 8140 0000 0063* 8140 0000 0150*
n brąz • brown 8017 10 8140 0000 0134* 8140 0000 0073*
n czarny • black 9005 10 8140 0000 0062* 8100 0000 0064*
n grafit • graphite 7016 10 8140 0000 0065* 8140 0000 0061*
n zielony • green 6020 10 8140 0000 0151* 8140 0000 0165*

n ocynk • zinc - 10 8140 0000 0058* 8140 0000 0057*
na zapytanie •  on request*

ŁĄCZNIK BARIERY PRZECIWŚNIEGOWEJ
SNOW BARRIER CONNECTOR

i Stosowany do łączenia barier 32 mm.

y Materiał: polipropylen barwiony w masie

i Used to connect barriers 32 mm.

y Material: through-coloured polypropylene

kolor • colour szt./opk. • pcs/pack index
n czarny • black - 8140 0000 0059

ZAŚLEPKA BARIERY PRZECIWŚNIEGOWEJ
SNOW BARRIER CAP

y Materiał: polipropylen barwiony w masie

y Material: through-coloured polypropylene

kolor • colour szt./opk. • pcs/pack index
n czarny • black - 8140 0000 0060
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UCHWYT PODWÓJNY BARIERY PRZECIWŚNIEGOWEJ „U”
SNOW BARIER DOUBLE „U” HOLDER

i Stosowany do montażu stalowej bariery przeciwśniegowej (o średnicy 32 
mm) na pokryciach dachowych płaskich.

i Used for installing a steel snow barrier (with diameter of 32 m) on fl at 
roofi ng types.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index
n ceglasty • brick red 8004 10 8140 0000 0105*
n brąz • brown 8017 10 8140 0000 0074*
n czarny • black 9005 10 8140 0000 0106*
n grafit • graphite 7016 10 8140 0000 0107*

n ocynk • zinc - 10 8140 0000 0108*

UCHWYT PODWÓJNY BARIERY PRZECIWŚNIEGOWEJ „S”
SNOW BARIER DOUBLE „S” HOLDER

i Stosowany do montażu stalowej bariery przeciwśniegowej (o średnicy 32 
mm) na dachach krytych dachówką ceramiczną/betonową.

i Used for installing a steel snow barrier (with diameter of 32 m) on roofs 
covered with ceramic/concrete roof ti les.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

UCHWYT PODWÓJNY BARIERY PRZECIWŚNIEGOWEJ „D”
SNOW BARIER DOUBLE „D” HOLDER

i Stosowany do montażu stalowej bariery przeciwśniegowej (o średnicy 32 
mm) na dachach krytych dachówką ceramiczną/betonową.

i Used for installing a steel snow barrier (with diameter of 32 m) on roofs 
covered with ceramic/concrete roof ti les.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

na zapytanie •  on request*

na zapytanie •  on request*

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index
n ceglasty • brick red 8004 10 8140 0000 0129*
n brąz • brown 8017 10 8140 0000 0131*
n czarny • black 9005 10 8140 0000 0130*
n grafit • graphite 7016 10 8140 0000 0103*

n ocynk • zinc - 10 8140 0000 0104*

na zapytanie •  on request*

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index
n ceglasty • brick red 8004 10 8140 0000 0135*
n brąz • brown 8017 10 8140 0000 0174*
n czarny • black 9005 10 8140 0000 0098*
n grafit • graphite 7016 10 8140 0000 0099*

n ocynk • zinc - 10 8140 0000 0100*
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UCHWYT PODWÓJNY BARIERY PRZECIWŚNIEGOWEJ „DB/DC”
SNOW BARIER DOUBLE „DB/DC” HOLDER

i Stosowany do montażu stalowej bariery przeciwśniegowej (o średnicy 32 
mm) na dachach krytych dachówką ceramiczną/betonową.

i Used for installing a steel snow barrier (with diameter of 32 m) on roofs 
covered with ceramic/concrete roof ti les.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index
n ceglasty • brick red 8004 10 8140 0000 0140*
n brąz • brown 8017 10 8140 0000 0155*
n czarny • black 9005 10 8140 0000 0124*
n grafit • graphite 7016 10 8140 0000 0101*

n ocynk • zinc - 10 8140 0000 0102*

UCHWYT PODWÓJNY BARIERY PRZECIWŚNIEGOWEJ „BD-350/20”
SNOW BARIER DOUBLE „BD-350/20” HOLDER

i Stosowany do montażu stalowej bariery przeciwśniegowej (o średnicy 32 
mm) na dachach krytych blachodachówką.

i Used for installing a steel snow barrier (with diameter of 32 m) on roofs 
covered with metal sheet ti le.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

UCHWYT PODWÓJNY BARIERY PRZECIWŚNIEGOWEJ STALOWEJ „FALZ”
SNOW BARIER DOUBLE „FALZ” STEEL HOLDER 

i Stosowany do montażu stalowej bariery przeciwśniegowej (o średnicy 32 
mm) na pokryciachdachowych wykonanych z blach płaskich łączonych “na rą-
bek”.

i Used for installing a steel snow barrier (with diameter of 32 m) on fl at metal 
standing seam roofi ng.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

na zapytanie •  on request*

na zapytanie •  on request*

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index
n ceglasty • brick red 8004 10 8140 0000 0159*
n brąz • brown 8017 10 8140 0000 0136*
n czarny • black 9005 10 8140 0000 0166*
n grafit • graphite 7016 10 8140 0000 0094*
n zielony • green 6020 10 8140 0000 0152*

n ocynk • zinc - 10 8140 0000 0095*

na zapytanie •  on request*

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index
n czarny • black 9005 10 8140 0000 0188*
n grafit • graphite 7016 10 8140 0000 0184*

n ocynk • zinc - 10 8140 0000 0189*

BD -   A   /  B wysokość stopki
fastening stand 

height
rodzaj uchwytu

double snow barrier 
grip type

 rozstaw otworów montażowych (moduł blachodachówki)
spacing of mounting holes (roof tile module)
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UCHWYT BALA PRZECIWŚNIEGOWEGO „DB/DC”
SNOW BALK „DB/DC” TYPE HOLDER

i Stosowany do montażu bala przeciwśniegowego na pokryciach dachowych 
z dachówki zakładkowej cementowej lub ceramicznej. Średnica uchwytu bala: 
Ø124 mm.

i Used for installing a snow balk on roofs covered with interlocking ceramic 
or concrete roof tiles. Balk holder diameter: Ø124 mm.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, dł. 390 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, L: 390 mm, T: 4 mm
Quantity per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

UCHWYT BALA PRZECIWŚNIEGOWEGO „S”
SNOW BALK „S” TYPE HOLDER

i Stosowany do montażu bala przeciwśniegowego na pokryciach dachowych 
z dachówki ceramicznej - karpiówki układanej w łuskę. Średnica uchwytu bala: 
Ø124 mm.

i Used for installing a snow balk on roofs covered with ceramic tiles – plain 
tyles laid in “scale” pattern. Balk holder diameter: Ø124 mm.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, dł. 369 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, L: 369 mm, T: 4 mm
Quantity per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

UCHWYT BALA PRZECIWŚNIEGOWEGO „BD-350/20”
SNOW BALK „BD-350/20” TYPE HOLDER

i Stosowany do montażu bala przeciwśniegowego na pokryciach dachowych 
z blachodachówki. Wszystkie kolory na zamówienie.

i Used for installing a snow balk on roofs covered with steel tiles. All colours 
on request.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm 
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, T: 4 mm
Quantity per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index
n ceglasty • brick red 8004 5 7034 1501 0300*
n brąz • brown 8017 5 7034 1501 0100*
n ciemny brąz • dark brown 8019 5 7034 1501 0200*
n kasztan • red brown 8012 5 7034 1501 0700*
n czerwony • red 3004 5 7034 1501 0500*
n czarny • black 9005 5 7034 1501 0400*
n grafit • graphite 7016 5 7034 1501 0600*

n ocynk • zinc - 5 7034 1501 0800
na zapytanie •  on request*

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index
n ceglasty • brick red 8004 5 7034 2001 0300*
n brąz • brown 8017 5 7034 2001 0100*
n ciemny brąz • dark brown 8019 5 7034 2001 0200*
n kasztan • red brown 8012 5 7034 2001 0700*
n czerwony • red 3004 5 7034 2001 0500*
n czarny • black 9005 5 7034 2001 0400*
n grafit • graphite 7016 5 7034 2001 0600*

n ocynk • zinc - 5 7034 2001 0800*
na zapytanie •  on request*

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index

n ocynk • zinc - 5 00 0002 3668*
na zapytanie •  on request*

BD -   A   /  B wysokość stopki
fastening stand 

height
rodzaj uchwytu
snow balk type

 rozstaw otworów montażowych (moduł blachodachówki)
spacing of mounting holes (roof tile module)zdjęcie poglądowe

illustrative photo
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kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index
n ceglasty • brick red 8004 5 7034 1801 0300*
n brąz • brown 8017 5 7034 1801 0100*
n ciemny brąz • dark brown 8019 5 7034 1801 0200*
n kasztan • red brown 8012 5 7034 1801 0700*
n czerwony • red 3004 5 7034 1801 0500*
n czarny • black 9005 5 7034 1801 0400*
n grafit • graphite 7016 5 7034 1801 0600*

n ocynk • zinc - 5 7034 1801 0800

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index
n ceglasty • brick red 8004 5 7034 1401 0300*
n brąz • brown 8017 5 7034 1401 0100*
n ciemny brąz • dark brown 8019 5 7034 1401 0200*
n kasztan • red brown 8012 5 7034 1401 0700*
n czerwony • red 3004 5 7034 1401 0500*
n czarny • black 9005 5 7034 1401 0400*
n grafit • graphite 7016 5 7034 1401 0600*

n ocynk • zinc - 5 7034 1401 0800

UCHWYT BALA PRZECIWŚNIEGOWEGO „U”
SNOW BALK „U” TYPE HOLDER

i Stosowany do montażu bala przeciwśniegowego na pokryciach dachowych 
płaskich. Średnica uchwytu bala: Ø124 mm.

i Used for installing a snow balk on fl at roofi ng types. Balk holder diameter: 
Ø124 mm.

na zapytanie •  on request* Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, dł. 310 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, L: 310 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

UCHWYT BALA PRZECIWŚNIEGOWEGO „D”
SNOW BALK „D” TYPE HOLDER

i Stosowany do montażu bala przeciwśniegowego na pokryciach dachowych 
z dachówki zakładkowej cementowej lub ceramicznej. Średnica uchwytu bala: 
Ø124 mm.

i Used for installing a snow balk on roofs covered with interlocking ceramic 
or concrete roof ti les. Balk holder diameter: Ø124 mm.

na zapytanie •  on request*

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, dł. 430 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, L: 430 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

UCHWYT BALA PRZECIWŚNIEGOWEGO „L”
SNOW BALK „L” TYPE HOLDER

i Stosowany do montażu bala przeciwśniegowego na pokryciach dachowych 
z dachówki zakładkowej cementowej lub ceramicznej. Średnica uchwytu bala: 
Ø124 mm.

i Used for installing a snow balk on roofs covered with interlocking ceramic 
or concrete roof ti les. Balk holder diameter: Ø124 mm.

na zapytanie •  on request*

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, dł. 504 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, L: 504 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index
n brąz • brown 8017 5 7034 1901 0802*
n ciemny brąz • dark brown 8019 5 *
n kasztan • red brown 8012 5 7034 1901 0700*
n czarny • black 9005 5 7034 1901 0803*
n grafit • graphite 7016 5 7034 1901 0801*

n ocynk • zinc - 5 7034 1901 0800*
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UCHWYT BALA PRZECIWŚNIEGOWEGO „FALZ”
SNOW BALK „FALZ” TYPE HOLDER

i Umożliwia montaż bala przeciwśniegowego na pokryciach dachowych wy-
konanych z blach płaskich łączonych “na rąbek”. Element składający się z trzech 
części połączonych śrubami. Produkt dostępny w dwóch wersjach: N i W.

i Allows installing the snow balk on roofi ngs made of fl at sheet metal con-
nected using seams. The holder consists of three parts connected with screws. 
The product available in two versions: N, W.

Wymiary: gr. 4 mm, szer. 40 mm, dł. 260 mm
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 25 opakowań

Dimensions: W: 40 mm, L: 260 mm, T: 4 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 25 packs

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index N index W
n czarny • black 9005 10 7034 1601 0400* 7034 1701 0400*
n grafit • graphite 7016 10 7034 1601 0600* 7034 1701 0600*

n ocynk • zinc - 10 7034 1601 0800* 7034 1701 0800*
na zapytanie •  on request*

Snow fence and snow balk holder spacing: holders should be 
installed on the roof surface with spacing not larger than:
•      600 mm (Sk<1,6 kN/m2)
•      400 mm (Sk>1,6 kN/m2).
In case of roof surfaces longer than 6.5 m a second row of fences 
should be installed.

Number of snow guards on the roof surface:
the exact number of snow guards per 1m2  of the roof surface 
should be calculated on the basis of the table (below). Number of 
snow guards depends on the roof’s snow load.

The snow load informati on can be obtained from the constructi on 
design.

Rozstaw uchwytów płotka i bala przeciwśniegowego: uchwy-
ty powinny być mocowane do połaci dachowej w rozstawie nie 
większym niż:
• 600 mm (dla I, II, III strefy obciążenia śniegiem; Sk<1,6 kN/m2)
• 400 mm (dla IV i V strefy obciążenia śniegiem; Sk>1,6 kN/m2).
W przypadku połaci dachowych dłuższych niż 6,5 m należy zasto-
sować drugi rząd płotków.

Ilość śniegołapów na połaci dachowej:
dokładną ilość śniegołapów przypadających na 1m2 powierzch-
ni połaci dachowej należy przyjąć na podstawie tabeli (poniżej). 
Ilość śniegołapów jest uzależniona od wielkości obciążenia dachu 
śniegiem.
Obciążenie dachu śniegiem można wyczytać z projektu budow-
lanego.

Tabela. Ilość śniegołapów (szt./m2) - w zależności od kąta nachylenia połaci i wartości obciążenia dachu śniegiem S (kN/m2). 
Table. Number of snow guards (pcs/m2) - depending on the roof inclinati on angle and snow load value S (kN/m2) 

S ≤ 1,00 2,00 3,00 4,00 5,00 6,00 7,00 8,00 9,00 10,00 12,00

20° 2,0 2,1 2,1 2,2 2,2 2,5 2,8 3,3 3,5 3,8 4,6
25° 2,1 2,2 2,2 2,3 2,5 2,7 3,1 3,5 4,0 4,4 5,2
30° 2,1 2,2 2,2 2,4 2,8 3,2 3,8 4,2 4,6 4,9 5,5
35° 2,2 2,3 2,3 2,5 2,9 3,3 3,9 4,4 4,6 5,2 6,2
40° 2,3 2,4 2,4 2,6 3,0 3,4 4,2 4,5 5,0 5,3 6,8
45° 2,5 2,6 2,7 2,8 3,1 3,6 4,4 4,9 5,2 5,5 7,0
50° 3,1 3,3 3,6 4,0 4,3 4,7 5,2 5,6 5,9 6,1 7,1
55° 3,2 3,4 3,7 4,1 4,4 4,8 5,4 5,8 6,0 6,3 7,2
60° 3,3 3,8 4,2 4,4 4,7 5,1 5,4 6,0 6,4 6,8 7,4

STREFY OBCIĄŻENIA ŚNIEGIEM
SNOW LOAD AREAS
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INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU PŁOTKA „U”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW FENCE GRIP „U” TYPE

Uchwyt (typ U) należy ułożyć na wcześniej wykonanym płaskim 
poszyciu dachu (np. gont, papa) i przykręcić bezpośrednio do 
drewnianej konstrukcji dachu. Rozstaw uchwytów jest uzależ-
niony od strefy obciążenia śniegiem (maks co 40 cm. – w IV i V 
strefi  e oraz maks. co 60 cm – w I, II, III strefi e). Ilość uchwytów 
należy dostosować do własnych potrzeb.

Positi on the U support on the previously laid fl at roof sheathing 
(e.g. shingles, felt) and fi x it directly to the wooden structure of 
the roof. The spacing between holders depends on the snow 
load zone (max. every 40 cm – in 4th and 5th zone, and max. 
every 60 cm – in 1st, 2nd and 3rd zone). The number of holders 
should be adjusted to one’s own needs (to length of eaves).

Po przymocowaniu wymaganej ilości uchwytów U należy zamon-
tować płotek przeciwśniegowy. Płotek montujemy w uchwycie 
za pomocą zatrzasków. Ostatnim etapem jest sprawdzenie po-
prawności wykonanego montażu, a w szczególności stabilności 
wszystkich połączeń mechanicznych. 

Aft er fi xing the required number of U type holders there should 
be installed the snow fence. The fence is installed in the holder 
using clamps. The last stage consists in checking the correctness 
of the installati on carried out, parti cularly the stability of all the 
mechanical connecti ons.

INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU BALA „U”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW BALK GRIP „U” TYPE

Montaż adekwatny do montażu uchwytu płotka „U”.

INSTRUKCJA MONTAŻU PODWÓJNEGO UCHWYTU BARIERY „U”
INSTALLATION INSTRUCTION OF DOUBLE SNOW BARRIER GRIP „U” TYPE

Installati on identi cal as in the case of the fence “U” holder.

Montaż adekwatny do montażu uchwytu płotka „U”. Installati on identi cal as in the case of the fence “U” holder.
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INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU PŁOTKA „D”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW FENCE GRIP „D” TYPE

Prace rozpoczynamy od demontaży części dachówek – występu-
jących w miejscu planowanego umieszczenia zestawu ochrony 
przeciwśniegowej.

Begin work with removing the ti les where the snow protecti on 
set is to be located.

W przypadku uchwytów D nie ma konieczności przykręcania do-
datkowej łaty montażowej. Uchwyt D należy zahaczyć za tą samą 
łatę, na której opiera się dachówka oraz przykręcić za pomocą za 
pomocą wkrętów Ø8 mm. 

In case of D type holders it is not necessary to screw in an ad-
diti onal installati on batt en. The D type handle is to be hooked on 
the same installati on batt en, on which the roof ti le is based, and 
fi xed using 8 mm screws.

Rozstaw uchwytów jest uzależniony od strefy obciążenia śnie-
giem (maks co 40 cm. – w IV i V strefi e oraz maks. co 60 cm – w 
I, II, III strefi e). Ilość uchwytów należy dostosować do własnych 
potrzeb (do długości okapu).

The spacing between holders depends on the snow load zone 
(max. every 40 cm – in 4th and 5th zone, and max. every 60 cm 
– in 1st, 2nd and 3rd zone). The number of holders should be 
adjusted to one’s own needs (to length of eaves).

W dachówkach znajdujących się pod uchwytem należy wyciąć 
kolidującą część górnego zamka (dot. dachówek ceramicznych). 
W dachówkach układanych bezpośrednio na zamocowanych 
uchwytach, należy wyciąć kolidującą z uchwytem część dolnego 
zamka (dot. dachówek betonowych i ceramicznych).

Tiles that are located below the holder need to have the colli-
ding part of their upper lock removed (applicable to ceramic ti -
les). In ti les laid directly on the holders fi xed there should be cut 
out the lower lock part that collides with the holder (applicable 
to concrete and ceramic ti les).

Ostatnim etapem jest sprawdzenie poprawności wykonanego 
montażu, a w szczególności stabilności wszystkich połączeń me-
chanicznych. 

The last stage consists in checking the correctness of the instal-
lati on performed, parti cularly the stability of all the mechanical 
connecti ons.

na zdjęciu dachówka Röben - MONZAplus

Po przymocowaniu wymaganej ilości uchwytów L należy zamon-
tować płotek przeciwśniegowy. Płotek montujemy w uchwycie 
za pomocą zatrzasków. 

Aft er fi xing the required amount of L holders there should be in-
stalled the snow fence. The fence is installed n the holder using 
clamps.
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INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU BALA „D”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW BALK GRIP „D” TYPE

Montaż adekwatny do montażu uchwytu płotka „D”.

INSTRUKCJA MONTAŻU PODWÓJNEGO UCHWYTU BARIERY „D”
INSTALLATION INSTRUCTION OF DOUBLE SNOW BARRIER GRIP „D” TYPE

Installati on identi cal as in the case of the fence “D” holder.

Montaż adekwatny do montażu uchwytu płotka „D”. Installati on identi cal as in the case of the fence “D” holder.

Rozstaw uchwytów jest uzależniony od strefy obciążenia 
śniegiem (maks co 40 cm. – w IV i V strefi e oraz maks. co 60 
cm – w I, II, III strefi e). Ilość uchwytów należy dostosować 
do własnych potrzeb (do długości okapu).

The spacing between holders depends on the snow load 
zone (max. every 40 cm for Sk>1,6 kN /m2 and max. every 
60 cm for Sk<1,6 kN /m2). The number of holders should 
be adjusted to one’s own needs (to length of eaves). Please 
verify snow zones in your country.
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INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU PŁOTKA „L”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW FENCE GRIP „L” TYPE

Prace rozpoczynamy od demontaży części dachówek – występu-
jących w miejscu planowanego umieszczenia zestawu ochrony 
przeciwśniegowej.

Begin work with removing the ti les where the snow protecti on 
set is to be located.

Do konstrukcji dachu należy przykręcić dodatkową łatę monta-
żową. Wysokość zamontowania łaty uzależniona jest od modelu 
dachówki.

An additi onal installati on batt en should be fi xed to the roof 
structure. The height on which the batt en should be fi xed de-
pends on the roof ti le model.

Uchwyt L należy zahaczyć za dodatkową łatę montażową oraz 
przykręcić za pomocą za pomocą wkrętów Ø8 mm. 

The L type grip is to be hooked on additi onal installati on batt en 
and fi xed using 8 mm screws.

W dachówkach znajdujących się pod uchwytem należy wyciąć 
kolidującą część górnego zamka (dot. dachówek ceramicznych). 
W dachówkach układanych bezpośrednio na zamocowanych 
uchwytach, należy wyciąć kolidującą z uchwytem część dolnego 
zamka (dot. dachówek betonowych i ceramicznych).

Tiles located under the holder need to have the colliding part of 
the upper lock cut out (applicable to ceramic roof ti les). In ti les 
that are laid directly on holders fi xed there should be cut out 
the part of lower lock that collides with the holder (applicable to 
concrete and ceramic ti les).

Ostatnim etapem jest sprawdzenie poprawności wykonanego 
montażu, a w szczególności stabilności wszystkich połączeń me-
chanicznych. 

The last stage consists in checking the correctness of the instal-
lati on performed, parti cularly the stability of all the mechanical 
connecti ons.

Po przymocowaniu wymaganej ilości uchwytów L należy zamon-
tować płotek przeciwśniegowy. Płotek montujemy w uchwycie 
za pomocą zatrzasków. 

Aft er fi xing the required amount of L holders there should be 
installed the snow fence. The fence is installed in the holder by 
means of clamps.

na zdjęciu dachówka Tondach Figaro
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INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU BALA „L”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW BALK GRIP „L” TYPE

Montaż adekwatny do montażu uchwytu płotka „L”. Installati on identi cal as in the case of the fence “L” holder.

Rozstaw uchwytów jest uzależniony od strefy obciążenia 
śniegiem (maks co 40 cm. – w IV i V strefi e oraz maks. co 60 
cm – w I, II, III strefi e). Ilość uchwytów należy dostosować 
do własnych potrzeb (do długości okapu).

The spacing between holders depends on the snow load 
zone (max. every 40 cm for Sk>1,6 kN /m2 and max. every 
60 cm for Sk<1,6 kN /m2). The number of holders should 
be adjusted to one’s own needs (to length of eaves). Please 
verify snow zones in your country.
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INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU PŁOTKA „S”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW FENCE GRIP „S” TYPE

Prace rozpoczynamy od demontaży części dachówek – występu-
jących w miejscu planowanego umieszczenia zestawu ochrony 
przeciwśniegowej.

Begin work with removing the ti les where the snow protecti on 
set is to be located.

Uchwyt S należy przykręcić bezpośrednio do drewnianej kon-
strukcji dachu za pomocą wkrętów Ø8 mm. 

Lower part of the snow fence grips S type is to be fi xed directly 
to the wooden roof constructi on using 8 mm screws.

Uchwyty typ S lub SD są uchwytami uniwersalnymi – pasującymi 
do większości modeli dachówek betonowych i ceramicznych. W 
przypadku dachówki karpiówki układanej w łuskę – odpowied-
nim uchwytem jest typ S (uchwyt SD dedykowany jest dla wzoru 
w koronkę).

S or SD type holders are universal holders that fi t the majority of 
concreto and ceramic roof ti le models. In case of plain ti les laid 
in “scale” patt ern the S type holder is going to be appropriate 
(the SD holder is intended for double lapped ti les 

W dachówkach wyciąć kolidujące zamki (górny i dolny - dot. da-
chówek ceramicznych).

Cut out the colliding ti le locks (top and bott om – applicable to 
ceramic ti les).

Ostatnim etapem jest sprawdzenie poprawności wykonanego 
montażu, a w szczególności stabilności wszystkich połączeń me-
chanicznych. 

The last stage consists in checking the correctness of the instal-
lati on performed, parti cularly the stability of all the mechanical 
connecti ons.

Po przymocowaniu wymaganej ilości uchwytów S należy zamon-
tować płotek przeciwśniegowy. Płotek montujemy w uchwycie 
za pomocą zatrzasków. 

Aft er fi xing the required amount of S holders there should be in-
stalled the snow fence. It is installed in the holder using clamps.

na zdjęciu Dachowka Ceramiczna Tondach Karpiowka
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INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU BALA „S”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW BALK GRIP „S” TYPE

Montaż adekwatny do montażu uchwytu płotka „S”.

INSTRUKCJA MONTAŻU PODWÓJNEGO UCHWYTU BARIERY „S”
INSTALLATION INSTRUCTION OF DOUBLE SNOW BARRIER GRIP „S” TYPE

Installati on identi cal as in the case of the fence “S” holder.

Montaż adekwatny do montażu uchwytu płotka „S”. Installati on identi cal as in the case of the fence “S” holder.

Rozstaw uchwytów jest uzależniony od strefy obciążenia 
śniegiem (maks co 40 cm. – w IV i V strefi e oraz maks. co 60 
cm – w I, II, III strefi e). Ilość uchwytów należy dostosować 
do własnych potrzeb (do długości okapu).

The spacing between holders depends on the snow load 
zone (max. every 40 cm for Sk>1,6 kN /m2 and max. every 
60 cm for Sk<1,6 kN /m2). The number of holders should be 
adjusted to one’s own needs (to length of eaves). Please 
verify snow zones in your country.
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INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU PŁOTKA „DB/DC”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW FENCE GRIP „DB/DC” TYPE

Prace rozpoczynamy od demontaży części dachówek – występu-
jących w miejscu planowanego umieszczenia zestawu ochrony 
przeciwśniegowej.

Begin work with removing the ti les where the snow protecti on 
set is to be located.

Do konstrukcji dachu należy przykręcić dodatkową łatę monta-
żową. Wysokość zamontowania łaty uzależniona jest od modelu 
dachówki.

To the roof structure there should be screwed an additi onal in-
stallati on batt er. The installati on height depends on the roof ti le 
model.

Uchwyt DB/DC należy przykręcić bezpośrednio do drewnianej 
konstrukcji dachu za pomocą wkrętów Ø8 mm. 

The DB/DC type holder should be fi xed to the woodern structure 
of the roof using Ø8 mm screws.

W dachówkach znajdujących się pod uchwytem należy wyciąć 
kolidującą część górnego zamka (dot. dachówek ceramicznych). 
W dachówkach układanych bezpośrednio na zamocowanych 
uchwytach, należy wyciąć kolidującą z uchwytem część dolnego 
zamka (dot. dachówek betonowych i ceramicznych).

Cut out the colliding top lock part in ti les located under the hol-
der (applicable to ceramic ti les). In case of ti les laid directly on 
the holders fi xed there should be cut out the bott om lock part 
that collides with the holder (applicable to concrete and ceramic 
ti les).

Ostatnim etapem jest sprawdzenie poprawności wykonanego 
montażu, a w szczególności stabilności wszystkich połączeń me-
chanicznych. 

The last stage consists in checking the correctness of the instal-
lati on performed, parti cularly the stability of all the mechanical 
connecti ons.

Po przymocowaniu wymaganej ilości uchwytów DB/DC nale-
ży zamontować płotek przeciwśniegowy. Płotek montujemy w 
uchwycie za pomocą zatrzasków. 

Aft er fi xing the required amount of DB/DC type holders there 
should be installed the snow fence. The fence is installed in the 
holder by means of clamps.

na zdjęciu Dachowka Ceramiczna Tondach Marsylka 
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INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU BALA „DB/DC”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW BALK GRIP „DB/DC” TYPE

Montaż adekwatny do montażu uchwytu płotka „DB/DC”.

INSTRUKCJA MONTAŻU PODWÓJNEGO UCHWYTU BARIERY „DB/DC”
INSTALLATION INSTRUCTION OF DOUBLE SNOW BARRIER GRIP „DB/DC” TYPE

Installati on identi cal as in the case of the fence “DB/DC” holder.

Montaż adekwatny do montażu uchwytu płotka „DB/DC”. Installati on identi cal as in the case of the fence “DB/DC” holder.

Rozstaw uchwytów jest uzależniony od strefy obciążenia 
śniegiem (maks co 40 cm. – w IV i V strefi e oraz maks. co 60 
cm – w I, II, III strefi e). Ilość uchwytów należy dostosować 
do własnych potrzeb (do długości okapu).

The spacing between holders depends on the snow load 
zone (max. every 40 cm for Sk>1,6 kN /m2 and max. every 
60 cm for Sk<1,6 kN /m2). The number of holders should 
be adjusted to one’s own needs (to length of eaves). Please 
verify snow zones in your country.
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INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU PŁOTKA „BD”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW FENCE GRIP „BD” TYPE

Uchwyt należy ułożyć na przymocowanej blachodachówce i 
przykręcić bezpośrednio do drewnianej konstrukcji dachu za 
pomocą za pomocą wkrętów Ø8 mm. Wszystkie otwory mon-
tażowe w blacho dachówce należy uszczelnić uszczelniaczem 
dekarskim.

The support has to be placed on the fi xed steel ti le roofi ng and 
screwed directly to the roof’s wooden structure using Ø8 mm 
screws. All the mounti ng holes in the steel ti le roofi ng need to 
be sealed using  a  roofi ng sealant.

Ostatnim etapem jest sprawdzenie poprawności wykonanego 
montażu, a w szczególności stabilności wszystkich połączeń me-
chanicznych. 

The last stage consists in checking the correctness of the instal-
lati on performed, parti cularly the stability of all the mechanical 
connecti ons.

INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU BALA „BD”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW BALK GRIP „BD” TYPE

Montaż adekwatny do montażu uchwytu płotka „U”.

INSTRUKCJA MONTAŻU PODWÓJNEGO UCHWYTU BARIERY „BD”
INSTALLATION INSTRUCTION OF DOUBLE SNOW BARRIER GRIP „BD” TYPE

Installati on identi cal as in the case of the fence “U” holder.

Montaż adekwatny do montażu uchwytu płotka „U”. Installati on identi cal as in the case of the fence “U” holder.
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Rozstaw uchwytów jest uzależniony od strefy obciążenia 
śniegiem (maks co 40 cm. – w IV i V strefi e oraz maks. co 60 
cm – w I, II, III strefi e). Ilość uchwytów należy dostosować 
do własnych potrzeb (do długości okapu).

The spacing between holders depends on the snow load 
zone (max. every 40 cm for Sk>1,6 kN /m2 and max. every 
60 cm for Sk<1,6 kN /m2). The number of holders should 
be adjusted to one’s own needs (to length of eaves). Please 
verify snow zones in your country.

INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU PŁOTKA „BG”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW FENCE GRIP „BG” TYPE

Montaż adekwatny do montażu uchwytu płotka „BG”. Installati on identi cal as in the case of the fence “BG” holder.
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INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU PŁOTKA „FALZ”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW FENCE GRIP „FALZ” TYPE

Do dolnego, dwuczęściowego elementu (konektor – w zależ-
ności od potrzeb wysoki lub niski) należy za pomocą śrub przy-
kręcić uchwyt płotka przeciwśniegowego. Konektor wysoki jest 
przeznaczony do blach panelowych – łączonych na tzw. „click”, 
konektor niski do rąbków zaklepywanych przez dekarza.

The snow fence holder should be fi xed to the bott om two-pie-
ce element (connector, high- or low-standing depending on the 
needs) using screws. The high-standing connector is intended 
for panel sheet metal connected using the so-called “click”. The 
low-standing connector is intended for seams secured by the 
roofer.

Następnie na obie podstawy dwuczęściowego konektora nale-
ży nakleić paski zabezpieczające z pianki. Uwaga – paski należy 
przykleić na śruby! Nie dopuszcza się ich dziurawienia.

Then on both bases of the two-piece connecotr there should be 
glued securing strips made of foam. Note – the strips are to be 
glued onto the screws! They must not be punctured.

Po przymocowaniu wymaganej ilości uchwytów Falz należy 
zamontować płotek przeciwśniegowy. Płotek montujemy w 
uchwycie za pomocą zatrzasków.

Aft er installing the required amount of Falz holders the snow 
fence should be installed. The fence is installed in the holder 
using clamps.

Kolejnym krokiem jest przymocowanie otrzymanego zestawu 
bezpośrednio do rąbka. Oba konektory należy ze sobą skręcić za 
pomocą zestawu śrub. 

The next step is connecti ng the set received directly to the 
seam. Both connectors should be screwed together using the 
screw set provided.

Ostatnim etapem jest sprawdzenie poprawności wykonanego 
montażu, a w szczególności stabilności wszystkich połączeń me-
chanicznych. 

The last stage consists in checking the correctness of the instal-
lati on performed, parti cularly the stability of all mechanical con-
necti ons.
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INSTRUKCJA MONTAŻU UCHWYTU BALA „FALZ”
INSTALLATION INSTRUCTION OF SNOW BALK GRIP „FALZ” TYPE

Montaż adekwatny do montażu uchwytu płotka „Falz”.

INSTRUKCJA MONTAŻU PODWÓJNEGO UCHWYTU BARIERY „FALZ”
INSTALLATION INSTRUCTION OF DOUBLE SNOW BARRIER GRIP „FALZ” TYPE

Installati on identi cal as in the case of the fence “Falz” holder.

Montaż adekwatny do montażu uchwytu płotka „Falz”. Installati on identi cal as in the case of the fence “Falz” holder.

Rozstaw uchwytów jest uzależniony od strefy obciążenia 
śniegiem (maks co 40 cm. – w IV i V strefi e oraz maks. co 60 
cm – w I, II, III strefi e). Ilość uchwytów należy dostosować 
do własnych potrzeb (do długości okapu).

The spacing between holders depends on the snow load 
zone (max. every 40 cm for Sk>1,6 kN /m2 and max. every 
60 cm for Sk<1,6 kN /m2). The number of holders should 
be adjusted to one’s own needs (to length of eaves). Please 
verify snow zones in your country.
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EXTRAS
Supplementary accessories used during roof construction, such 
as gutter hooks, latches for sheet metal installation, staples for 
installation of underlays and foil, sheet metal for roofing works, 
etc.

Roof hatches
Intended for non-heated non-utility rooms only. Available in 
two versions: opened upwards and opened sideways (to the left 
or to the right). Equipped with lead lining, insulating wedges, 
roof tile support and roof platform. Possibility of locking the ca-
sement in 3 positions.

DODATKI
Akcesoria uzupełniające wykorzystywane przy konstruowaniu da-
chów, takie jak: haki rynnowe, zaczepy do montażu blach, zszywki 
do montowania membran i folii, blachy do obróbek dekarskich 
itp.

Wyłazy dachowe
Przeznaczone wyłącznie do nieogrzewanych pomieszczeń nie-
użytkowych. Dostępne w dwóch wersjach: otwierane do góry 
i otwierane na bok (na prawą lub lewą stronę). Wyposażone w 
fartuch ołowiany, kliny uszczelniające, wspornik dachówki, listwę 
kominiarską. Możliwość blokowania skrzydła w 3 pozycjach.
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WYŁAZ DACHOWY MDM®
MDM® ROOF HATCH
Wymiary: 
• wyłaz dachowy mdm® otwierany na bok 

45 x 73 cm
• wyłaz dachowy mdm® otwierany do góry 

45 x 55 cm

Ilość na palecie 80 x 120 cm: 
• 15 wyłazów

Dimensions:
• mdm® roof hatch  side-opening
• 45 x 73 cm
• mdm® roof hatch upwards-opening
• 45 x 55 cm

Quanti ty per pallet 80 x 120 cm:
• 15 hatches

i Funkcjonalny wyłaz dachowy przeznaczony wyłącznie do nieogrzewanych 
pomieszczeń nieużytkowych. Solidna konstrukcja gwarantuje bezproblemową 
eksploatację. 
Wyposażony w praktyczne rozwiązania:
• uchwyt z funkcją blokowania skrzydła w 3 pozycjach;
• ogranicznik blokujący skrzydło przy max. otwarciu;
• listwę kominiarską;
• wspornik dachówki;
• uniwersalny fartuch ołowiany zintegrowany z ościeżnicą;
• kliny uszczelniające;
• możliwość otwierania na prawą lub lewą stronę.
Kąt montażu: 15 - 65 stopni.
Gwarancja: 2 lata. 
Odporność szyb hartowanych na gradobicie - gwarancja bezterminowa.

y Materiał:
• Ościeżnica: Impregnowane drewno sosnowe. Kolor naturalny.
• Skrzydło: Profi le aluminowe. Kolor RAL 7022.
• Pakiet szybowy: Dwuszybowy, zewnętrzna szyba hartowana.

i A functi onal roof hatch designed exclusively for unheated ones non-use 
rooms. Solid constructi on guarantees trouble-free uti lizati on. 
Equipped with practi cal soluti ons:
• handle with a locking functi on of the window casement in 3 diff erent po-

siti ons;
• limiter with a blocking functi on at max. opening;
• roof platf orm;
• roof ti le support;
• universal lead lining integrated with the frame;
• insulati ng wedge;
• possibility of opening to the right or left  side.
Installati on angle: 15 - 65 degrees.
Warranty: 2 years.
Resistance of the toughened-glass pane on hail - guarantee for an indefi nite 
period.

y Material:
•  Frame: Impregnated pine wood. Natural color.
• Window casement: Aluminum profi les. RAL 7022 color.
• Glass package: Double-glazed, external toughened-glass pane.

wymiar • size [cm] szt./opk. • pcs/pack index
45 x 73 cm 1 8061 0000 0002

WYŁAZ DACHOWY MDM OTWIERANY NA BOK
MDM® ROOF HATCH  SIDE-OPENING

wymiar • size [cm] szt./opk. • pcs/pack index
45 x 55 cm 1 8061 0000 0001

WYŁAZ DACHOWY MDM OTWIERANY DO GÓRY
MDM® ROOF HATCH UPWARDS-OPENING
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WYWIETRZNIK POŁACIOWY WP-G DO GONTÓW
SHINGLE ROOFING VENTILATION TILE WP-G

Wymiary: 500 x 300 mm (wymiar zewnętrzny)
Ilość na palecie 80 x 120 cm:
•	 24 opakowania

Dimensions: 500 x 300 mm (external dimensions)
Quantity per pallet 80 x 120 cm:
•	 24 packs

i Element wentylacyjny stosowany do pokryć płaskich (np. gont bitumiczny) 
w celu zapewnienia dodatkowej wentylacji połaci dachowej. Zamocowany wy-
wietrznik pokrywa się elementami zastosowanego pokrycia dachowego. Trwa-
ły i odporny na promieniowanie UV.

y Materiał: polipropylen (PP)

i Ventilation element used on flat roofing (e.g. asphalt shingles) to ensure 
additional ventilation. Installed tile overlaps roofing elements of the used ro-
ofing. Durable and UV resistant.

y Material: polypropylene (PP)

kolor • colour szt./opk. • pcs/pack index
n czarny • black 10 1510 5000 0010

ARKUSZ BLACHY
COPPER OR ALUMINIUM SHEET

Grubość: 
•	 aluminium 0,58 mm
•	 miedź 0,55 mm
Rozmiar arkusza: 1000 x 2000 mm

Ilość na palecie 200 x 120 cm: 
•	 100 arkuszy

Thickness:
•	 copper sheet 0,55 mm
•	 aluminium sheet 0,58 mm
Sheet size: 1 x 2 m

Quantity per pallet 200 x 120 cm:
•	 250 sheets

i Do samodzielnej realizacji obróbek dekarskich.

y Materiał: aluminium pokryte farbą poliestrową bądź miedź.
W przypadku blachy w kolorze innym niż szary lakierowana powłoka zabezpie-
czona jest dodatkowo folią polietylenową usuwaną podczas montażu.

i For chimney works.

y Material: Aluminium lacquered with polyester paint or copper. In case of 
sheet in a colour other than grey, laquer coat is additionally secured with poly-
ethylene foil removed while installation.

kolor • colour RAL szt./opk. • pcs/pack index
n ceglasty • brick red 8004 1 9100 0000 0002
n brąz • brown 8017 1 9100 0000 0059
n ciemny brąz • dark brown 8019 1 9100 0000 0003
n kasztan • red brown 8012 1 9100 0000 0007
n czerwony • red 3011 1 9100 0000 0005
n czarny • black 9005 1 9100 0000 0004
n grafit • graphite 7016 1 9100 0000 0006
n miedź • copper - 1 9100 0000 0079
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TAŚMA POD KONTRŁATY
SNOW BARIER DOUBLE „U” HOLDER

i Samoprzylepna taśma z pianki polietylenowej do uszczelniania w miejscach 
styku membrany dachowej z kontrłatami. Niweluje ponadto nierówności po-
między kontrłatami, membraną dachową a krokwiami. Zapobiega przedosta-
waniu się wody do termoizolacji.

y Materiał: pianka polietylenowa powlekana z jednej str. klejem akrylowym.

i Self-adhesive nail sealing tape used on counter-batt ens for sealing mem-
branes in places where they are penetrated by nails or screws. Reduces uneve-
ness between counter-batt ens, membranes and raft ers. Prevents the thermal 
insulati on layer from water penetrati on. Used underneath. Used underneath 
the counter-batt ens.

y Material: polyethylene foam.Szerokość: 40/50 mm
Długość: 30 mb

Width: 40/50 mm
Length: 30 m

KOLCE ZABEZPIECZAJĄCE PRZED PTACTWEM
BIRD SPIKES NEEDLE STRIPS

Ilość na palecie 120 x 120 cm :
• 1400 szt.

Quanti ty per pallet 120 x 120 cm:
• 1400 pcs

wymiar • size [mm] szt./opk. • pcs/pack index
50 mm 18 8025 0000 0025
40 mm 24 8025 0000 0024

i Zabezpiecza przed ptactwem bardzo szerokie gzymsy, parapety, pasy nad 
rynnowe, kalenice, klimatyzatory, daszki. Wersja „V” zapewnia optymalną 
ochronę na szerokości ponad 12 cm, a wersja „X” - ponad 20 cm.

y Materiał: produkt w formie modułów o długości 50 cm składa się z kolców  
wykonanych z wysokiej jakości stali nierdzewnej, przymocowanych do sztywnej 
przezroczystej taśmy z poliwęglanu.

i They secure legdes, window sills, strips over the gutt ers, ridges, air conditi o-
ners and roofs from birds. “V’ version ensures opti mal protecti on up to 12 cm 
width, and “X” version - up to 20 cm.

y Material: product in a form of 50 cm long needlelike rods made of high 
quality stainless steel, att ached to a rigid, transparent policarbonate tape.

wersja • size [mm] szt./opk. • pcs/pack index
wersja V 100 8025 0000 0002
wersja X 100 8025 0000 0003

KRATKA OCHRONNA NA RYNNY
GUTTER PROTECTION GRILLE

i Produkt stosowany do zabezpieczania rynien przed gromadzeniem się liści 
i fragmentów gałęzi drzew.

y Materiał: polipropylen barwiony w masie.

i Product used for preventi ng leaves, pinecones and branches fragment from 
accumulati ng in gutt ers.

y Material: polypropylene dyed brown in mass.

Wymiary: dł. 1000 mm, szer. 175 mm 
Ilość na palecie 80 x 120 cm: 16 opakowań

Dimensions: L: 1000 mm, T: 175 mm
Quanti ty per pallet 80 x 120 cm: 16 packs

kolor • colour szt./opk. • pcs/pack index
n brąz • brown 30 8025 0000 0022
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ZACZEPY KĄTOWE DO MOCOWANIA POKRYĆ Z BLACH
SHINGLE ROOFING VENTILATION TILE WP-G

Ilość na palecie 80 x 120 cm:
•	 50 opakowania

Quantity per pallet 80 x 120 cm:
•	 50 packs

i Zaczepy kątowe (haftry) przeznaczone są do mocowania pokryć dachowych 
formowanych na „rąbek” wykonanych z blach aluminiowych, tytanowo-cynko-
wych, miedzianych i stalowych.

Produkt dostępny w pięciu rodzajach:

•	 do mocowania na podłożach twardych (blachy trapezowe, deskowanie, 
płyty OSB, itp.):
1.	 ZK-0 (zaczep ruchomy o ograniczonej strefie przesuwu),
2.	 ZK-1 (zaczep stały),
3.	 ZK-2 (zaczep ruchomy),

•	 do mocowania na podłożach miękkich (wełna mineralna twarda, styro-
pian, pianka PU, itp.):
4.	 ZK-3 (zaczep stały),
5.	 ZK-4 (zaczep ruchomy).

Zaczepy dla podłoży miękkich sprzedawane są w komplecie z kołkami i wkręta-
mi. W przypadku zamówienia zaczepów, termin realizacji zamówienia wynosi 
do 14 dni. Zaczepy oferowane są wyłącznie w pełnych opakowaniach.

y Materiał: stal nierdzewna o grubości 0,4 mm.

i Angle latches (clamps) are indended to install standing seam metal sheet 
roofing made of aluminium, titan-zinc, copper and steel.

Product available in five kinds:
•	 to install on hard basis (trapezoid metal sheets, boarding, OSB, etc): 

1.	 ZK-0 (mobile latch with a limited moving area), 
2.	 ZK-1 (permanent latch), 
3.	 ZK-2 (mobile latch),

•	 to install on soft basis (hard mineral wool, polystyrene, PU foam, etc): 
4.	 ZK-3 (permanent latch) - available on demand, lead time 7 days, 
5.	 ZK-4 (mobile latch) - available on demand, lead time 7 days.

Latches for soft bases are sold in a set with pegs and screws. Latches are offe-
red in full packs only.

y Material: 0,4 mm stainless steel.

wersja • version szt./opk. • pcs/pack index
ZK-0 250 8140 0000 0066*
ZK-1 500 8140 0000 0068*
ZK-2 200 8140 0000 0070*
ZK-3 100 8140 0000 0071*
ZK-4 100 8140 0000 0072*

na zapytanie •  on request*

ZK-1		  ZK-4                           ZK-2

ZK-0		  ZK-3



PRICES
1.	 The products presented in the catalogue are offered to Clients on 

the basis of individual commercial quotation. In order to obtain a 
quotation please contact our regional sales representative.

2.	 The offer of mdm® (hereinafter: Seller) is directed only to commercial 
companies.

PAYMENT CONDITIONS
3.	 Trading conditions concerning the form of payment and the option of 

trade credit are established individually for every Client.

ORDER PLACEMENT
4.	 Orders can be sent:
•	 by fax to 0048 33 47 94 513
•	 via email to: office@mdmnt.com
5.	 The order should contain specification and quantity of ordered goods
6.	 In order to avoid mistakes connected with order execution and to 

improve their handling, Clients are asked to use the goods index data 
according to the catalogue in their orders.

CONTACT DETAILS
7.	 Phone numbers
•	 +48 33 479 44 00 Office
•	 +48 33 479 44 09 15 / 10 / 13 / 16 / 18 / 07 / 08 Customer Service 

Department
•	 +48 33 479 45 05 Accountancy

WORKING TIME
8.	 The Customer Service Department working hours: from Monday to 

Friday from 8:00 am to 5:00 pm.
9.	 Goods shipping to Clients is executed on working days from Monday 

to Friday.

ADDITIONAL NOTICE
10.	 Information  included  in  this  catalogue  present the Seller’s  offer 

according to the status as of 01.01.2019
11.	 The Seller reserves the right to introduce changes to the offer - 

especially to withdraw products or their versions from the catalogue, 
or to introduce products not included in the catalogue.

12.	 The information about the current product catalogue is available at 
the website: www.mdmsa.com.

CENY
1.	 Produkty prezentowane w katalogu oferowane są Klientom w opar-

ciu o indywidualną ofertę handlową. W celu otrzymania oferty han-
dlowej prosimy o kontakt z naszym regionalnym przedstawicielem 
handlowym.

2.	 Oferta mdm® (dalej: Sprzedającego) skierowana jest wyłącznie do 
firm handlowych.

ZASADY PŁATNOŚCI
3.	 Warunki handlowe dotyczące form płatności oraz ewentualnego kre-

dytu kupieckiego określane są indywidualnie dla każdego Klienta.

SKŁADANIE ZAMÓWIEŃ
4.	 Zamówienia mogą być przesyłane:
•	 faksem na nr 33 47 94 513
•	 poprzez stronę internetową www.mdmsa.com
•	 pocztą elektroniczną na adres: biuro@mdmnt.com
5.	 W zamówieniu należy określić specyfikację oraz ilości zamawianego 

towaru.
6.	 W celu uniknięcia błędów związanych z realizacją zamówień oraz 

usprawnienia ich obsługi, Klienci są proszeni o umieszczanie w za-
mówieniach indeksów towarów wg oznaczeń w katalogu.

REALIZACJA ZAMÓWIEŃ KRAJOWYCH
7.	 Wysyłka otrzymanych zamówień (krajowych) realizowana jest w 

następujący sposób:
•	 zamówienia złożone do godz. 12.00 od poniedziałku do piątku – 

tego samego dnia;
•	 zamówienia złożone po godz. 12.00 w dniu roboczym, w sobotę lub 

dzień wolny od pracy – następnego dnia roboczego;
•	 termin realizacji jednorazowych większych zamówień - do 48h.
8.	 Wysyłka towarów do Klienta jest uzależniona od spełnienia przez 

niego indywidualnych warunków handlowych (w szczególności: 
brak przeterminowanych płatności oraz nieprzekroczenie limitu kre-
dytowego). W przypadku braku możliwości wysyłki w danym dniu, 
pracownik mdm® kontaktuje się telefonicznie z Klientem w celu po-
informowania go o tym fakcie oraz uzgodnienia dalszego sposobu 
postępowania.

9.	 Wysyłka zamówień realizowana jest za pośrednictwem firm spedy-
cyjnych w formie przesyłek paletowych lub paczek.

10.	 Przesyłki są dostarczane do Klienta w ciągu 24 / 48 godzin od mo-
mentu nadania.

11.	 Terminy, o których mowa w pkt 7 nie dotyczą produktów oznaczo-
nych w katalogu jako dostępne na zamówienie - w ich przypadku 
termin dostawy jest ustalany z Klientem indywidualnie.

12.	 W szczególnych przypadkach Sprzedający rezerwuje sobie prawo 
ustalenia innych niż określone w pkt 7 terminów realizacji zamó-
wienia. O każdym takim przypadku Dział Obsługi Klienta informuje 
Nabywcę w dniu otrzymania zamówienia.

13.	 Dostawa towaru o wartości powyżej 800 zł netto realizowana jest 
na koszt Sprzedającego.

14.	 Sprzedający nie przewiduje możliwości zwrotu zakupionego i do-
starczonego do Klienta towaru lub jego wymiany na inny towar.

REKLAMACJE
15.	 Reklamacje dotyczące jakości otrzymanej przesyłki powinny być 

przekazywane w formie pisemnej najpóźniej następnego dnia po jej 
otrzymaniu.

16.	 W przypadku gdy przedmiotem reklamacji jest uszkodzenie towa-
rów podczas transportu, a przesyłka w momencie jej otrzymania 
zawierała oznaki uszkodzenia lub otwierania, warunkiem przyjęcia 
reklamacji jest odnotowanie przez Klienta tego faktu na liście prze-
wozowym lub w formie odrębnej notatki i potwierdzenie tego faktu 
przez kuriera firmy spedycyjnej doręczającej przesyłkę.

17.	 Reklamacje są rozpatrywane w terminie 14 dni od daty ich złożenia.

INFORMACJE KONTAKTOWE
18.	 Numery telefonów:
•	 33 479 44 00 Sekretariat
•	 33 479 44 09 / 10 / 15 / 13 / 16 / 18 / 07 / 08 Dział Obsługi Klienta
•	 33 479 45 05 Dział Księgowości

GODZINY PRACY
19.	 Dział Obsługi Klienta pracuje od poniedziałku do piątku w godzinach 

od 8:00 do 16:30.
20.	 Wysyłki towaru do Klientów realizowane są w dni robocze od po-

niedziałku do piątku.

UWAGI DODATKOWE
21.	 Informacje zamieszczone w niniejszym katalogu przedstawiają ofer-

tę Sprzedającego według stanu na dzień 01.01.2019
22.	 Sprzedający zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w ofer-

cie - w szczególności do wycofywania produktów lub ich wersji z ka-
talogu, a także do wprowadzania do oferty produktów nie objętych 
niniejszym katalogiem.

23.	 Informacje o aktualnym katalogu produktów dostępne są na stronie 
internetowej pod adresem: www.mdmsa.com

mdm®NT Sp. z o.o.
ul. Bestwińska 143

43-346 Bielsko-Biała
tel: 33 47 94 400 | fax: 33 47 94 513

e-mail: biuro@mdmnt.com | office@mdmnt.com 
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ceglasty • brick red 8004

brązowy • brown 8017

ciemny brąz • dark brown 8019

szary • grey 7022

grafitowy • graphite 7016

czarny • black 9005

kasztanowy • red brown 8012

czerwony • red 3004

czerwony • red 3011

zielony • green 6020

PALETA KOLORÓW RAL • THE RAL PALETTE

Kolory mogą odbiegć od rzeczywistych. Produkty przedstawione na zdjęciach mogą odbiegać od rzeczywistych produktów.
The presented colours may differ from reality. Products shown in the pictures may differ from actual products.
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Akcesoria
dachowe
Roofing
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